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مَبادیاسَامِتية ‏ دل وجمان - قامۇسللالت اظ 


الطبع الاسع 


یسان ( برل ) ۱۹۷۹ 


ھ۸ 


هذا الكتاب دف إلى تقد اللغة الفرنسبة للاناطقين 
باللغة المرببة ؛ بصورة سہلة ومبسطة . وهو بتحه بصورة 
خاصة للاح ورجال الأعمال الذين لا بتع وقتم لاتعمق 
بدراسة اللغة الفرنة › ولا محتاجون للحد الأدنى من 
المفردات والمل الشائمة في اللغة الفرنسية التي تمح لم 
بالتخاطب مع الناطفين بذه اللغة . 

وهذا الکتاب بشتمل على باب هيدي بين جدول 
الأحرف الأبجدية الفرنبة وطريقة التصور الكتابي للأحرف 
الصولية الاكنة التي لا يوجد مابقابلما في اللغة العربية . 


۴ 


وقد توخا ف اختار هذه الطربقة الدقة واليساطة 
رالأمانة روح الكتابة العرببة . 

ويلي ذلك باب عام يتناول وجوه التخاطب الملقة 
والدعوات والزیارات والحالات التحربدية والممنوبة وصذات 
الأشاء دون مكان مدد . 

ثم بلي باب خاص بوجوه التخاطب في مختلف طرق 
النقل البحري والبري والجوي . 

وأخيراً يأتي باب خاص بوجوه التخاطب في تلف 
الأماكن التي باردد البها الناس عادة في المدن . 

وهذه الأبواب قد قسمت إلى فصول يتعلتق كل منها 
بجانب من جوانب الحاة أو بحالة من الحالات التي تصادف 
المرء في المجتمم . 

وقد حرصنا على أن بشتمل كل فصل على الجل 
والعبارات الشائمة في الحقل المفصود ثم أتبعنا الجل بالمفردات 
ال ترددت لابرارها وتوضحپا . 


وأملنا كير في أن يؤدي هذا الكتاب الميسط الخدمة 
التي توخيناها في تيبر اللة-ة الفرنسية ووضع عناصرها 
اله ية متذاول القارىء المرني الذي لا تسمح له ظروفه أن 
يذل في 7- مما إلا أقل ما كن من الجهد وفي أقصر ما" 
٤ءکن‏ من الوقت . 


OEY 


الحروف المجائية الفرنسية ومقابلها المرلي 
L'Alphabet français et son équivalernt arabe‏ 


Lettre Lettre المقابل أ الحرف‎ 
d'imprimerie d’écriture الاعجدې الفرذ-ي‎ 
: Façon 
صغار کر کر‎ arabe de المرلي‎ 
Majuscule ÎMinuscule | Majuscule Minuscule prononcer 


gE Tp u “ KT O0 3B E OO W > 
(hx FH BN A 


Rn FM vw. 


کے 


الحروف المجانية الفرنسية ومقابلها المرلي (#بع) 
طربتة لفظ | الحرف االخطي | الحرف المطبمي 


Lettre Lettre المقابل احرف‎ 
d'imprimerie d’écriture الاجدي الفرذ-ي‎ 
Façon 
صذر کبیر صغار کبیر‎ de المرلي‎ 
Majuscule |Minuscule | Majuscule Minuscule prononcer 
N Dn AM 7 ا ن‎ 15; 
O o 0 0 و أو‎ 
P8 Pp 2 ۶ په اه‎ 
R r KR ر ر‎ 
S s 5 8 س س‎ 
T t ral ٤ ت ته‎ 
U u Z1 u أو"‎ 
Vv ۷ 6 2 ف ۋە‎ 
W w | 30 w ف دویل وه‎ 
×X x xX اکس ل‎ 
Y إبكر ك‎ 
y 4 یکر‎ 
Z Zz 4 0 ر زابت‎ 


مصطلح الصور الكتابية للاحرف والحركات والملامات 


ou formes de prononciation ã la langue française 


صورة الحرف | لفسر الصررة الصطلحة طريقة لفظ المركة 
اد الحركة كا | هحرف او الحر كة اللفطة ار المحرف 
ترح کتابتہا ۰ 
إلمربيا 
Façon de prononcer Transcrlptian‏ 
la lettre ou le Explication de la figurée‏ 
caractère trancription figurée proposée‏ 


گ گ |بكنب في صورة حرف | بلفظمثل الجع المصرية. 
الكاف المزدوج الضلم 
الأفقي . 
پ ۲ | يكنب مثل حرف الباء | بلفظ مثل إا خنفة 
المثلث النقط . 
ف ف |يكتب ني صورة حرف أ بلفظ مثل فاه مشددة 
الفاء المثلث النقط . 
ا 
الواوالساكنة “وإلىالامفل | امالة شديدة . 
حه |إفتحة توضع قبل الواو | بلفظ مثل الواو الحففة 
الماكنة » والى الأعلى |والممدودة قلبلا. 
و ضمة نوضع قبل الواو بلةظ مثل الواو المشددة 
الخالبة من السكون . | كا في( عبيون ؛ وجفون ) 


۸ 


اللظية الفرنسية التي لا بوجد ما يقابلها بالمربية 


Guide de la transcriptiorı fgurée de certaines lettres 


لال الريي 


Transcription 
figurêée en 
arabe , de 

` exemple 


گازیل 


معنى المثالى 
بإلمربية | کا برد بفرسيه 
Exemple, Sens de‏ 
en français I'exemple „, en‏ 
arabe‏ 
غزالة Gazelle‏ 
Papa‏ 
Vache‏ 
Sur‏ 
Mûrir‏ 
Porte‏ 
Dême‏ 
Mourir‏ 


مثال عل الحرف |المرفالفرني أر 


الحركة اللفظسة 
الةرتسمة 
Lettre‏ 


2u forme 
phonétique 


G g8 


P Pp 


< 
< 


Ou ou 


مصطلح الصور الكتابية 


( ابم ) 


فتحة عامودية لوضم قبل بلفظ بم الشفاه لاخراج 


الواو السأكنة . 


صوت هون الواو والباه 
ودون اماله رة ا 


بلةظ بفنح ال فتين فتحة 
الناء أو قل الماءالساكنة خففة . 


( في نهاية الكلة ) 


فة ة عامودية نوضع فوى 


حرف النون الي بسبقما 
ألف عففة . 


أو ( واو مخففة ) 


' | أو ( ياء ) مخففة 


سدةتەلوها سکون‌توضع 


ألف خففة . 


تلى حرف 


حرفا باءمتتالنان» أوهما 
تەلوە دة مكلة 
أ الثاني تعلوه سکون . 


بلفظ مع النون مع غلة 
خاصة أو صوت أنفي 
خفيف وذلكعندمایسبق 
الصوتة الا تة 
A-E-O-1I‏ 


بلفظ مثل صرخة (آي) 


Le 


Heureux 


Prairie 
Pré 
manger 
Descendre 


Filet 


Rez-de-chau- 
ssée 


Dent 
An 


W agon 


Iotérieur 


Travail 
Paille 


۱۱ 


( تاب ) 


AILL aill 


الباب الاول 
القسم الماع 


PREMIERE PARTIE 
PARTIE GENERALE 


CHAPITRE PREMIER الفصل الاول‎ 


التحيات واجاملات عند الاه 
SALUTATIONS - RENCONTRES-‏ 


© 

صاح الخر ابوالجور' Bonjour‏ 
مساء الجر ابو وار" Bonsoir‏ 
اصحت على خير بون 'نوې Bonne nuit‏ 
کف حالک ? Comment 2llez - vous‏ 
کو" مان تاله فو 

کف صا ? Comment vous portez - vous‏ 
کوان افو پو ره 'فو 

حنا حدآ ٤‏ شکرا Très bien, merci‏ 
تراه بان ملیرسي 

Comment ça va ? كف الجال ؟‎ 


کو مان افا 


\0 


أ جد مسرور لرؤیتگ Enchanté de vous voir‏ 
أشال تیه" داو" فو فوار 


مضت مدة طويلة ل أرك فما 


Il ya longtemps que je ne vous ai Pas vu 


بل يا لو نلتان' کلوٴجلو نلو فوزاي پاوٴ 


صحنک ؟ ? Comment vous portez-vous‏ 
کلو'مان' فو يرتيه" فو 
شکترا › أا في احن حال Merci, ù merveille‏ 


مليرمي › آمیرشیی 
كف حال العائلة ؟ ? Comment va la famille‏ 
کو مان فا لا فاملي" 

انما خير وفي صحة جبدة » شكراً 
Elle se porte bien, merci‏ 
بل ودورت بيا'ن ¢ مير سي 
ماذا تريد ٭ ا umdlد‏ ؟ Que désirez-vous, monsieur‏ 
کو" دایزی بشو ملوسیلو' 
أريد أن ری السمدة .. Je désire voir madame...‏ 


حو دایزير' فوار مدام 5 


هل هې في بيتا ؟ Est - elle chez elle‏ 
أالت ول شي دل 
هل هي تةطن هنا ؟ ? Habite - t - elle, ici‏ 
هابيت تل بسي 
نمم » انا تقطن في الطاب الأول 
Oui, elle habitc au ler étage‏ 
وي ٤‏ ابل هابت أو پر و صله" ر'يتاج 
انا اعتقد انما خرجت Je pense qu’elle est sortie‏ 
جو پاس کیللیه سورتي 
اذن » أعود حوالى الساعة الخامة 
Alors, je reviendrai vers cinq heures‏ 
آل ور ¢ حو رافسند راه" فر U‏ هلو ر" 
هل من رسال منك تودعا ؟ 
Avez - vous un message èù laisser ?‏ 


آفلبٹو' ان میساج آالیلبه؟ 


لا ؛ سأر ك بطاقتي Non, je laisse ma carte‏ 
و ا 


(۲( ۱۷ 


الى اللقاء “ اما السد Au revoir, monsieur‏ 

أو راو فوار" مو سبو 

Salut ã tout le monde ای للحم‎ 

مالو آ نو لو موناد 

Au revoir, bonne nuit الى اللقاء > لبلة سعمدة‎ 

او را و'فوار' “ بون نوري 

Permettez - moi de me présenter 

پر سه موا داو" ملو پر ' زناه 

Je vous présente monsieur.' .. ك‎ ail آنا اقدم‎ 

حو فو پر 'بزنت موسو ٠‏ 

اي :ب جلو" ماپىل .. ... Je m’appelle‏ 
كللةت” بان أنقل اليك النحية ... 

On m’a prié de vous dire bonjour 

أوٴن' ما پربلبه داو" 'فودير بونجو ر 

De quel pays êtes - vous ? آنم ؟‎ ٤ من آي بلد‎ 

داو کیل پُي E‏ 


۱۸4 


Te viens d’un pays cloigné آت من بلاد مده‎ 0َ 


O O ae‏ ادلوان له" 
e a CAE‏ 


Avez-vous [ait un bon voyage? ؟i2 ھل کات ر لتر‎ 


آ فقو فه أن 'وٴن فو باج 


Le voyage était très confortable ة&رaدج5s كات افر‎ 


الو قوآیااج أ اله" ترابه کوان لور" تابل 


Avez-vous passé une bonne nuit? ط..ة؟‎ ill قغضت‎ 


ىقو پاسه اون بون نوي ؟ 


J’ai souffert d’un insomnie اقد انتابني الارى‎ 


جلیه اسوّفلیر درون انس ومني 


مى تعتزم الءودة للدفر ؟ 
Quand com pt€z-vous repartir en voyage ?‏ 


کان' کوانلله' فو ر وپارتر آن' فوياج 


3۹ 


ساسافر غداً 


می وصلت ؟ 


Je reparts, demain 


جلو روپار د'و'مان' 


Quand est-ce que vous étes arrivé ? 


کانشسك فو زبت زار يه 


Je suis arrivé, il y a une semaine Egا‎ ذiم وصلت‎ 


جلو سوي زاريشيه ٳبل يا أ ون سلوٴملين 


Je vous souhaite un bon voyage ةhhوم اى لك سفرة‎ 


الى اللقاء 
م السلامة 
ہار ٤‏ یرم 
ماه 

لبه ؛ ليل 
طيب ٤‏ طيبة 


« f° ۰ ®» ١ 
جو و سوهت ان بون فوياج‎ 


Au revoir 
Bon voyage 
jour 

Soir 

Nuit 


Bon, bonne 


4 


Comment 


Aller 


Se porter 


Merci 


Enchanté 


Prier 
Pays 
Famille 
Voyage 
Arriver 


Partir 


CHAPITRF II الفصل الثاني‎ 


في اللغة والمكالة 
LANGUES ET CONVÊRSATION‏ 


0 

3 أتمل اللغة الفرنة J apprends le français‏ 
E EE‏ 
انا أرغب ف أن أتملم Je voudrais apprendre‏ 
جلو فودر ابه آپرانادر' 

التحدث ب .. آپار'له ù parler‏ 

قراءة لر lire‏ 

كتابة إابكرر écrire‏ 

اللغة الفرنسة êرail (en) français‏ 
هل تتكل الفرنسبة ؟ ? Parlez - vous français‏ 


پار لهو فرانسیه 

أا أتكلها قلاا › قلا جداً 
je le parle un peu , un tout petit peu‏ 
جلو للوٴ پارلٴ آين' پوٴ ٤‏ اين تو" 'پوٴتي ڀلو" 


۲۲ 


آنت تتکلہا ح) Vous le parlez bien‏ 
فو" لو پار له پان 

أي لفات أجنيبة أذت تعرف ؟ 
Quelles langues étrangères connaissez-vous ?‏ 
کلہل' لاگ اتر انلیر کلونلیت فو ؟ 
3 أتکل قللا“ Je parle un peu‏ 


ولو پارل“ أن پو" 


اللغة الانكليزرة کله anglais‏ 
« الالمانة لاتان' "allemand‏ 
« العريبة لارابٴ arabe‏ 
و الايطالة لايتالين' Pitalien‏ 


„Je lis un peu l'anglais انا اقراً فللا اللغة الانكلعزية‎ 


جلو لي ابن پو لانكله 

هل تفمني ؟ ? Me comprenez-vous‏ 
نکر کررت ۲۶ 

Je vous comprends bien انا افېمك جداً‎ 


وران 


۲۳ 


3 لا افېمك Je ne vous eomprends pas‏ 
جو انو فو کوه‌پران' با 
أجد صعوبة ني التعير j'ai du mal 4 m’exprimer‏ 
جه دو مال آمل کس پر یه 
أعد ما فلت ؛ من فضلك 

Répétez cela, sil vous plait 
رابېلشه و ل »> ساو بللىه“‎ 

لو تکیت ببطء رءا أمكنني أن أفهمك 


Si vous parlez lentement, je pourrai peut - être 
vous comprendre 


مي فو پارليه لانتلر'ماان)» جلو وراه بلوالنتر 
فو کلو'مپراندار' 
تلطف بشرح ما کب هنا 
Veuillez m'expliquer ce qui est écrit ici‏ 
وتیل ملکتسپلیکله سلو کي بلي" شکري اسي 
ما معنى هذه الكلة ؟ ? Que veut dire ce mot‏ 
کو فلو دی سلو ملو" 


Avez - vous un ona هل عندك قاموس ؟‎ 


۲4 


ها که لو فوالا Le voila‏ 


Comment prononcez . vous ce mot ? 


کو تلان پرونونسلیه" فو سلو "ملو" ۲ 


ما معنى هذه الملة ؟ ? Que signifie cette phrase‏ 
کک مشه 4 فراز* 

كىف بسمى هذا الشيء باللغة الفرنسة ؟ 
Comment cela s'appelle en français ?‏ 
کوان سلوالا ساپال' آ'ن فرانله 


كيف يعبّرون باللغة الفرنسية عن هذا الشيء 
Comment celè ce dit en français‏ 


کلوسان باولا و دي ٢ن‏ قران 


تىم › تەم" ندر Apprendre‏ 
تحد“ث » تحدث پار سه Parler‏ 
قرأ ؛ قراءة لر Lire‏ 
کتب › کتابة أبکكرر' Ecrire‏ 


قلىا 


جندا ٤‏ حستا 
عاد › کرر 
اعادة ٤‏ تكرار 
ببطء 

قدر ا لمستطاع 6 
فدرة 

شرح ؛ فر 
شرح ٠‏ تفسیر 
عر ٤‏ تعبیر 


لفَظ »لظ 


ج 


آ4 


Ûn pPcuU 


Bien 


Comprendre 


Répéter 
Lentement 


Pouvoir 


Expliquer 


S’ exprimer 
Prononcer 


Signifer 


Appcler 


۷ 


S'appeler 
Dire 
Pardonner 


Accent 
Savoir 


Déra uger 


CHAPITRE I11 الفصل الكالك‎ 


في المهنة ؛ والنشاط الاجتاعي 
PROFESSION, ACTIVITE SOCIALE‏ 


ما هې ممنتك ؟ ? Quelle est votre profession‏ 
کله فوت پرو فيس وان 
ماهو علك ؟ 

Qne faites - vous comme travail ? 
کلوافیت فوٴ كوم" افاي"‎ 

ان هني تعلق بالءمل في التجارة 
Mia profession consiste ã faire du commerce‏ 
CN LE O‏ 
آنا أل في التجارة Je fait du commerce‏ 
ا 
أا تاجر je suis un commerçant‏ 


و سوي أن" کومیرسان 


۲۸4 


Je suis un propriétaire أا ملاك‎ 


¢ ° 1 © 
جو سوي ابن پر ورنسير 


ار ان ملو'نوي زيه" un menuisier‏ 
بنتاهء › ممل عار ان مسون" un maçon‏ 
عامل علىرصف المرفا ٠‏ دو كلير" docker‏ » 
عامل مىکانبكي « lauنluıنù mécanicien‏ » 
خاط »> يلوار" tailleur‏ » 
حلاف ؛ مزن » کوافلو'ر' coiffeur‏ » 
حلّ اء « کگتوردو'نڈنa+ cordonnier‏ » 


أا عمل في الزراعة ( أو في الفلاحة ) 


Je suis dans agriculture 


جلو سوي دان' لاکریک ولور 

3 مزارع »› فلاح Je suis un c [tivateur‏ 
جلو سوي ين" کې وٴلنبغاتو "ر 

Je suis un bûcheron أا حطاب‎ 


سوي أن" برشو رون" 
آنا عامل ابقار ( سائس ابقار ) Je suis un vacher‏ 
جلو سوي آين' فاشيه 


۳۹ 


3 مزارع Je suis un fermier‏ 
جلو سوي آين' فير ميليه 
أ مربي دجاج Je suis un aviculteur‏ 


جلو" سوې آبن' شک ولتو 'ر' 


صاحب حدائتق ( زهور أو اجار مثمرة ) 
Je suis un horticulteur‏ 


جلو سوي أن هوٴرتنک ولتو ر 


أا ماحب کر وم عنب Je suis un vigneron‏ 


و 


جلو سوي ابن" فيرو ن 


je suiš un éGléveur مربي حبواتات‎ 3 


جلو" سوي آين' الور 


أن تشتغل ؟ Ou travaillcz - vous‏ 
أو تراقاتس فو Ja‏ 

3 امل في المصنعم Je travaille ã l'usine‏ 
جلو ترافاي' لوزن 

je suis un fraiseur ادر آله ثاقىة‎ Î 


جلو سوي ابن فر زور" 


Je suis un tourneur 


جوا سوې أن" تور دور 


Je suis un conducteur 


جو سوي ان" کواند و کلتور 


Je suis employé de Banque 


or چ‎ 


١ 
جو سوي املو په دو ب‎ 


de bureau 


~~ » 4© 
دو ,ورو 


Je suis journaliste 


جلو سوري جوٴرنالیت 


correspOndant jlدigııı' کور‎ 


اابنسگہتہوتریس 
الاه 
انجلينىو ر" 
رر فدہ ور 


]ا 


instituteur 
institutrice 
boulanger 
ingénieur 


prolesseur 


کاتب 
خباط نسائي 
خاطة 


ا کردثان ¢crivain‏ 
کلونوریه couturier‏ 
کې وتورییر couturière‏ 


musicien موزیسان‎ 


Bxpression 
j ai mal è la tête 
j aiınal au dos 
جي مال أو دو‎ 
La clinique dt docteur 
لا كلبلبك دو در کتور‎ 
Il fait beau 
إل" فه بو‎ 
Il fait froid 
إل" فبه فر وا‎ 
je n'ai pas peur 
جي ٺي پا پور‎ 


!فصل الر ابع CHAPITRE IV‏ 


الممر “ حالة المائلة 


AGE, ETAT DE FAMILLE 


© 
ماهو تمرك ؟ ? Quel ãge avez-vous‏ 
کلىلاج آثله فو ؟ 
عمري عشرون سنة جه ڦٺنتان J’ai vingt ans‏ 
و لاون « و ترانتان » trente‏ » 
و اربعون « « کارانتان » quarante‏ » 
و سٽون « و سواسانتان » soixante‏ » 


بعد قليل سادخل في الثلاثين من تمري 
Je vais avoir trente ans sous peu‏ 


جلو له آفوار ترانتان سو پو 


Nous sommes de mêmè ûge مجن من عر واحد‎ 


فو سوم دو ملم آج 


(۴( rr 


رلدت عام الف و تسمائة ء0 
Je suis né en mille neuf cents ...‏ 
جو سوي له آن سل 'نوف سان “o‏ 
3 متزوج جلو سوي مارشه Je suis marié‏ 
1 متزوحة » ٥‏ مار نه (mariée)‏ » » 


أعزب (عزباء) »ھە *» lqdlڻıر célibataire‏ » » 


»2 رمل و (« لوف veuf‏ » » 
ر أرملة و ١‏ لواف (veuve)‏ » » 
هل عندك أولاد ؟ ? Avez-vous des enfants‏ 


81 فقو داي زادفان' ؟ 


J'ai trois enfants عندي ثلاثة أولاد‎ 


جله" تروا زانفان' 


هل لا بزال لك آهل أحباء ؟ 
Avez-vous encorb des parents vivants ?‏ 


افقو انکور دې پاران فشان 


۳ 


Mon père et ma mère sont toujours vivants ? 


فون پر اى ما مر سوت وحور" مان 


ماهو عر ابنك ؟ Quel Age a votre fils?‏ 
للاج آ وتر فیس" ؟ 

ماهو عر (ابنتك) ؟ Quel Age a (votre fille)‏ 
کس لاج آ ثوتر في" ؟ 

ر آج Age‏ 
عام » سنة آن' ٤‏ آنه An, année‏ 
3 جو سوي Je suis‏ 
وي چ J‏ 
ولد أنفان enfant‏ 
ان فيس Fils‏ ` 
اة في Fille‏ 
صي “ غلام کرسو'ن' Garçon‏ 
ثاب جلوٴن هوم Jeune homme‏ 
فنا > صيبة جلون في Jeune fille‏ 


رجل متو ط العمر 
أب 

ام 

أ 

خت 

سلف - اخو الزوج 
سلفة - اخت الزوج 
کے 

حاة 

صر 

عم 

عة 

خال 

خاله 

این عم 

ابنة عم 


Homme d’a4ge moyen 


هوم داج مو ين 


Père 

ھر Mêère‏ 
فرر Frère‏ 
لور Sceur‏ 
کران پر Grand-père‏ 
كران ملر Grand-mère‏ 
بو فر بر Beau-frère‏ 
ىل سور Belle-soeur‏ 
و پر Beau-père‏ 
ل م Beile-mère‏ 
حندر Gendre‏ 
اونکل Oncle‏ 
تآانت Tante‏ 
اونکل Oncle‏ 
تانت Tante‏ 
کوز'ان Cousin‏ 
کو زن Cousine‏ 


کوز'ان' Cousin‏ 
ز Cousine‏ 
نو فلو Neveu‏ 
تله Nièce‏ 
عسادئة 
Conversation‏ 


O0 est ton pèF¢ ? أو وه تون بىر ؟‎ 
Mon pêre et ma mère 

مون بير إي ما مير 
Sont ã la maison‏ 


Que font-ils ? 


سون آلا ميزون 
کي فون تىل ؟. 

Papa lit son journal 

بايا لي سون جو رتال 

Et maman l'écoute 

ي مامان لکوت 

Avez-vous des visiteurs ? 

أفي فو دي فيزيتور 

Non, nous n’ avons personne 


. ث . ۵ ٠ e‏ 
نون ٤‏ نو افون بير مسون 


۳Y 


CHAPITRE V لفصل الخامس‎ 


الدعوات ٠‏ التزهات 


INVITATIONS, PROMENADES 


أدخل » من فضلك Entrez, s’il vous plaît‏ 
أنترایه ٤‏ سبل و پليه" 

اخلم ممطفا من فضلك 
Débarassez - vous s"il vous plait‏ 
يباام لبه فو" سیل قو" پل 
مر" »> من فضلك Passez, s. v. p.‏ 
اه٤‏ ميل فو وليه 
إحلس ؛ من فضلك Asseycez-Vous, 8. V. P.‏ 
E]‏ فو" ٤‏ سل قو" بال" 


تعال ٤‏ من هنا Venez par la‏ 
فونه پار" لإ 


۳A4 


Venez chez nous, ce soir عمال عندتا هذا المساء‎ 


. ۰ 9. ‘a .* a 
فونه شه نو سو وار‎ 


هل ترب أن نقضي السرة › معا ؟ 
Voulez - vous o passe la soırée ensemble ?‏ 
9 فو ل لو کون" واس لا سوار ابه" أن مئل ؟ 


هل أنت متفرغ في الصباح ؟ 
Est - ce que vous êtes libre dans la matinée ?‏ 
اس کاو فو زات لنهر" دان' لا ماقيشه ؟ 
ما رأيائ في نزهة ؟ 
Que pensez - vous dune promenade ?‏ 


اک پاانسله" فو دون پرو موتاد ؟ 


بالقارب آن' کاو en canot‏ 
بالسىارة آن' ا وتو en auto‏ 
على الأقدام ؟ آپله ؟ ? pieds‏ 4 


۲ هل ترغب في القىام مجحولة‎ 
Voulez - vous faire un tour ? 


و فو لله فو فلبر ابن تور ۴ 


۴۹ 


أصبح الرقت متاخراً 


أفضل المودة للبت 


Il commence èã faire tard 
ابل کو مانس فر" تار"‎ 


Je préfère rentrêr chez moi 


2 بر بف راا نتر'به شل موا 


اأص حت على خر Bonne nuit‏ 
ون نوي 
إلى الفد A demain‏ 
آد' ومين" 
آمل أن نتلاق من جدید قریا 


J éspère qu'on se reverra prochainement 


N E 1ı ^s iı ° 91 ° 1‏ 
جلیسپیر' کوان سلو راوالیر ا پرا وشینان 


دخل ؛ دخول 
خلم المعطف أو القبعة 


مر“ ٤‏ تقدم؛ قضى الوقت 


أ نتر ايه" Entrer‏ 
Se débarrasser‏ 
سلو" دبمار سه" 


Passer باه‎ 


{° 


ا 
حاء ¢ جي 


عنده ٤‏ فی يته 


علدا ٤‏ فی تا 


عندې “ ف بیي ٤‏ | 


في عرفتي 
أراد » إرادة 
اة 
الصباح “ الصباحبة 


فکر › اعتقد › | 


اعتقاد 


S’asseoir 
Venir 
Chez soi 


Chez nous 


Chez moi 


Vouloir 
Soirée 


Matinée 


Penser 


Promenade 


Se promener 


Faire un tour 


Ensemble 


Commencer 


{r 


Tard 
Tarder 
Préférer 


Espèrer 


Se revoir 


Avancer 


Aller 


CHAPITRE VI الفصل السادس‎ 


تعابر الشكر والاعتدار 


REMERCIEMENTS ET EXCUSES 


© 
شکراً ملار مي Merci‏ 
أا أشكرك Je vous remercie‏ 
e‏ 
حن نشک رک Nous vous remercions‏ 
نو فو را وامليرسون 
اڪرا على Merci pour votre‏ 
ميرمي ور فوقر 
استقالك آ کل وی ncceuil‏ 
دعوتك شتاشوٴان invitation‏ 
ماعدتك اکتوینښی conseil‏ 


Je vous remercie pour le cadeau 


لو" فو را وام رمي وٴر ل کادو' 


Vous êtes très aimable نت لط۔ف حداً‎ 


فوٴزابت تر'به ز'مابل 


عفواً ٤‏ لا شىء بستحت الشكر Pas de quoi‏ 

پا داد کوا 
ل میء ستعی الذ کر دو راان" De rien‏ 
عفوا » المغفرة پاردون pardon‏ 


Excusez - moi , s'il vous plaît  كفطل سای < مز‎ 


<u‏ ک 'زابه. موا سبل و" پله' 


ا 
Excusez - moi, je voudrai savoir‏ 
إا رر ن ر ار ره ا 


t4 


pardonnez mon accent اعذر محقی‎ 


پاردوننه" موٴن 1 کان' 


Je m’excuse de mon retard 


e+ 5 ¢ 5 . U ۰‏ 
ج وه لکلکوز دو مون رو تار 


أا أعتذر لازعاحك 
je m’excuse de vous déranger‏ 
حو ٠‏ کلکوز دو فو دراه" 
کر ٤‏ کر را ومر "سه Rermnercier‏ 
هدية کادو' Cadeau‏ 
اف »> عنوب ااعاێل Aimable‏ 
عفار غقر ایکلکو'زیه Excuser‏ 


طذار اٺککوز Excuse‏ 
اعتذر سک کو'ز'به“ S’excuser‏ 


CHAPITRE VII الفصل السابح‎ 


الرغبات ؛ الطلبات 


DESIRS DEMANDES 


ماذا ترد أبها السد ؟ 
Que désirez-vous monsieur ?‏ 
کلو دابزیریه فو 'موسیلو ؟ 
أريد عصبر البرتقال je veux un jus d’oranges‏ 


e U ® U 
جوفواين جو دورانج‎ 


شطرة un sandwich‏ 
ان سندویش 
ا8 أني عطشان Je sens que j’ ai soif‏ 
جلو" سان" کو حه" سواف 
انی جائم que j’ai faim‏ 
کو جه فان 
قل لى » من فضلك Dites - moi, s'il vous plaît‏ 


ديت موا ٤‏ سیل قو پليه 


٦ 


قف ؛ من فضلك Arrêtez - vous s'il vous plaît‏ 
ار ته" فو ٩‏ سمل فو پء" 


تکل بنطء أ کش Parlez plus lentement‏ 
ار با ران 


إفتح ( اغلتى ) الباب ؛ من فضلك 
Ouvrez ( fermez ) la porte s. v. p.‏ 


اوقر'به ( فره‌لبه" ) لا پورت ٤‏ س . ف . پ 
کن لطفا Soyez assez aimable‏ 
سوابیه" اليه" زیابل 
تلطف باعطائي Ayez la bonté de me donner‏ 
اله لا ټوناه دو مو دونه 
أريد أن اراح je veux me reposer‏ 
جو فو مو راو پوزابه 


عندي طلب أود أن أطلبه منك 
J’ai une demande è vous adresser‏ 


جه ون دو ماند آ فو زادر ر له 


¥ 


هل تتفضل بأن تؤدى لى هذه الخدمة 
Voudriez - vous me rendre ce service‏ 
فو دارلبه فو ملو راندر سلو سرفیس 

هل تنتفضل بان تدلني على شارع ... 
Voudriez - vous m’indiquer la rue ...‏ 


فودرله" فو مندیکله لا رو ... 


Je voudrais visiter أود أن أزور‎ 


جلو فودريه فیزیته 


التحف الوا موازابه" Le musée‏ 
المعرضص الکپوزیسسون 1٥it1وەم×e']‏ 
الحديقة الو بارك le parc‏ 


أريد الحصول على معاومات 


Je voudrais avoir un renseignement 


جو" فو در 'به افوار" اون راان ول مان" 


أود التعرف على ... 


je voudrais faire la connaissance 
جلو فودرابه قلیر لا كَوٴلتلیسانس‎ 


1۸4 


أود أن آری Je voudrais voir‏ 
جلو فودر ابه وار 
القنصل le consul‏ 
ا کون : ل 
المفوض ( القوميسار ) le commissaire‏ 
الو کومیسلیر 
الممل » صاحب ااممل le patron‏ 
الو پات رون 
الواب le concierge‏ 
0 کو م ج 
الو کیل le gérant‏ 
اوران 
بود أن نذهب للڈو را Nous voudrions aller A l'opéra‏ 


نو فو درون ' آله آلوپیرا 


أريد بطاقة لمسرح 
Je voudrais un billet pour le théatre‏ 


Bê ۹‏ ۰ 8 ټم‘ ٣ ‌ e‏ ۰ 
جو فودر يه این بیّيه پو رلو تباتر 


(t) 6۹ 


أريد بطاقة للسينا 
Je voudrais un billet pour le cinéma‏ 
Lg NS‏ 


le métro للمترو‎ 

لو مترو 
اراد فو لوار Vouloir‏ 
رعب د'بزر ايه Désirer‏ 
عطش « عطش أفوار سواف Avoir soif‏ 

جاع “ جوع و فار ' faim‏ » 
اش سانتير Sentir‏ 
إحساس ؛ شعور ساتگمان' Sentiment‏ 
حوب أ 'مابل Aimable‏ 
طب » حسن ون Bon‏ 
أ قف ؛› إبقاف ر يله Arrêter‏ 
بطء لانتومان' Lentement‏ 
فتح أو فرر Ouvrir‏ 
اأغلى رمه , Fermer‏ 
الباب لا پررت La porte‏ 
النافذة لا فونتر La fenêtre‏ 


قام خدمة 

فام بزيارة 

أفاد » إفادة 
استخیر › استعل 
عل ٤‏ عرف 


تمرف على ( شخص ) 


نوجه إلى 


Se reposer مو روپوازبه‎ 


Repos ر'وپو‎ 


Rendre service ıl ردilر‎ 


Rendre visite راندر فزیت‎ 
Renseigner رانسلیښله‎ 
Se rensèig Aer +l hımilر‎ gl 
Connaîtrc کوانستر‎ 


Faire la eonnaissance 
فر لا کونتی انس‎ 
S’adresser ساد ر يله‎ 


Adresser la parole 


ذز سه ١‏ پار ول 


0۱ 


CHAPITRE VIII الفصل الشامن‎ 


الموافقة ٠‏ التأكيد 
ACCORD, CONFIRMATION‏ 


أرسلت لك دعوهة 
Je vous ai envoyé une invitation‏ 


جلو قوز به" أنقوابه" ون أنشتاسو "ن" 


آنا موافتق je suis d’accord‏ 
جلو سوي داکو ر 
ليس عندي آي مانم je n’ai aucune objection‏ 


جلو نله او کون أو مجلیكسيون' 


لیس لدي اعتراض je n'ai rien contre‏ 
جلو" له“ ريان' کونتړ 

آمل أنك ستاتي j’ éspère que vous viendrez‏ 
جلیسبیر کو فو فیندرایه 


or 


نعم ۽ بالتاڪد Qui, bien sûr‏ 
وي ٤‏ ٻٺين ور 
أا آمل آنك ستصل في الوقت الحدد 


Vous arriverez, je l'espère ã l'heure fixée 


فوزاریشورابه ٤‏ جلو لمیر آ لوار فیکسیه 


Mais, certainement لتا كىد‎ 


مله" لەرتىنان' 


لاد أتيتك بالبطاقات 
je vous ai apporté les billets‏ 
اجو فوزاب“ اورت ليه بن" 
هذا حسن حداً C'est très bien‏ 
ب پاد 
مل ترافقنا ؟ 


Est - ce que vous nous accompagnez? 


آیلسکو' فو و زاکومبانیلی" ۲ 
پکل سرور آفىك پلیزر Avec plaisir‏ 


er 


اني جد مهتم بان أحصل على جوابك 


Je tiens avoir votre réponse 


سان" ۲ فوار' فور" رابمونس' 


أا موافى » مأارسل لك قربا 
D'accord, je vous l'enverrai prochainement‏ 
دا کور" 7 حو" فو لانشير" به" پروٴشنان 


أا موافتى ( اتفقنا ) C'est convenu‏ 


سه" کونشو نو 


Il ne fait aucun doute ليس من شك في الأمر‎ 


ابل نو لبه" او کوان درت 


آنا متأ كد من أن المكاتب سوف تقفل غداً 
Je suis sûr que les bureaux seront fermés demain‏ 


جو سوي سور کول" بور و سور وان فیرمله داو مان 


أنت على حى Vous avez raison‏ 
a. 2 a.‏ 
فوازافه ربز ون 


ot 


1 | | 


Envoyer 
Invitation 
Inviter 
Accord 
Objection 
apporter 
accompagner 
Compagnon 
Oui 
Certainement 
Sûrement 


Prochainement 


CHAPITRE IX اافصل التاسع‎ 


رفش ؛ ني * نع 

REFUS, NEGATION, INTERDICTION 

© 

آل اع »> حتى الآن Je ne sais pas encore‏ 
جلو نو" سیه پازانک وار 
گل أستطيع Je ne peux pas‏ 
جو نو پلوٴ پا 
أا لا أريد Je ne veux pas‏ 
جلو انو فلو پا 
لاء شکرا Non, merci‏ 
'نوٴن' ¢ مرمي 


أا آسف كثيرا » ولكنني مضطر لأن أرفض 
je regrette beaucoup, mais je dois refuser‏ 
و 5 گریت کو ' کو 7 ملبه جلو" درا راو لزاه" 


U 


أنت خطیء فو زافه تاره Vous avez tort‏ 


Je ne suis pas d’accord avec vous 
جلو نو سوي پاداکتوار آشىك ثو‎ 
أا ضد اقتراحك‎ 

je suis contre votre position 
جلو سوي کو نار فوتر پوزیسي وان‎ 
C'est im possible هذا مستحنل‎ 
سيه" امو سيبل‎ 
Nous ne pouvons pas حن لا نستطيع‎ 
نو انو" پوقتو'ن پا‎ 
Il est interdit de stationner منوع الوقوف‎ 
ايله تانتير دي داو ستاس ونه"‎ 

» » de circuler منوع التجول‎ 


داو سیر وليه 


oY 


Defendu de pénêırer منوع الدخول‎ 


دىفندو و قاو" پنتر به 


L’entrée est défendu منوع الدخول‎ 


لانترابه ابه" دیفند و 


على الغرباء aux étrangers‏ 
أو زابترانله 
على غير الو ظفين aux non fonctionnaires‏ 


أو نون فونکسٌ ونير 


الزم السكوت Gardez le silence‏ 
کار داه لو سبالنس 


Ne pas faire du bruit لا حدث ضحة‎ 


نوٴ پا فر دور بروي 


0۸4 


CHAPITRE X الفصل الماشر‎ 


اسف › تعزية › تحر ٠‏ تپاني » تمنيات بالنجاح 


REGRETS, CONDOLEANCES, FELICITATIONS 
VENX DE SUCCES 


0 
هذا شيء دۇسف له کثیر ا C’est bien dommage‏ 
a‏ 
اشا ت Je suis désolé‏ 


جلو سوي دایزوليه 


3 أقدم لك تمازي 
Je vous présente mes condoléances‏ 


حو فو بر 'بزنت مله کو'ندرلانس 


) محن متالمون جد ( ألمنا ميق‎ 
Nous sommes profondément aff ligés 


ا لوم پر و وٴفو'ندمان' فل : 0 . 


0۹ 


أسفي لا حد" له ( آ8 آسف کثير! ) 
Je regrette iufiniment‏ 
م . ر بت آنضلمان' 


أا حقبقة : جلو سوي فر مان ٤٥۲‏ نھ vr‏ فننە [ 
قلی انکله inquiet‏ 
مضطرب ار وبله" troublé‏ 
متاار توشه touché‏ 
حتار کونفښو confus‏ 

هدىء روعك کالیه“ فو" Calmez - vous‏ 

أ أهنئك جلو فو فلیسیت vou ؟٤از cite‏ »[ 

تهانئي مله“ کسر مپلùl Mes compliments‏ 

أ8 آتنى لك عاما سعبداً 


je vous souhaite une bonne année 


o 2o. ۰ »‏ .4 © 
و وو توت اوو و نابي 


ذکری سصدة Heureux anniversaire‏ 
شور آنشير سر" 
خب صحتك آ فوتر سانته ê votre santé‏ 


۰ 


Mes vcux de bonheur لاني بالمادة‎ 


AON Cb? ¢4 


مله فو داو" ونور" 
د بالصحة دو" سانتله" desanté‏ « 
« بالنجاح دو سلوكىله“ وéععنء de‏ » 


au nom de mon pays امم بلادي‎ 


او نو ن دو موان پتسي 
» عائلتي ما فامبي“ ma famille‏ « 


١ا‏ حریص على آن أحییک Je tiens è vous saluer‏ 
جلو تىان' آ فو' ساا ويله 


Je vous envoıe mes respects 

جو فو" زانشوا مله" رابسپلیه" 

رة موفقة بو نفو باج Bon voyage‏ 
انکن صحتك خر Portez - vous bien‏ 


پورته فوبیان 


11 


E 


e.e“ 


سالوتاسو ٣ن‏ 


فو اجيه' 


سانته' 


۲ 


Dommage 
Regretter 
Recevoir 
Présenter 
Veux 
Saluer 
Salutations 
voyager 


Santé 


الفصل الحادي عشر CHAPITRE XI‏ 


حالات الطفس › الوقت › ايام الاسبوع › الشور 
TEMPS. MOIS JOURS DE LA SEMAINE‏ 


كف حال الطaس‏ ؟ ? Quel temps fait-il aujourd?* hui‏ 
کنل تان' ىقىل او ٴجوردوي ؟ 


الطقس جل إبل فه و Il fait beau‏ 


Aujourd huit il fait froid البرم “ الطقس بارد‎ 


۰ ۰ 6 9 o2 
او جور دوي “> إبل فءه فروا‎ 


« « chaud حار اسو‎ » » 
E “a ۰» 
« « frais مىعمس قفرله‎ ٥ » 


و و رطب ضۈوgمıد humide‏ « « 
و وډ حاف سك  SeC‏ « « 
و «١‏ قل لور" lourd‏ « « 


۳ 


في السماء كثير من الرياح 


[ly a beaucoup de vent 


ايل یا ہو کو دأو فاا 


من الغبار de poussière‏ « « 
داو پو سییر 

سوف تطر السماء Il va pleuvoir‏ 
بل فا باو" فوار 
سرف بطل الثلج Il va neiger‏ 
إبل فا تيجيه 
| 
في آي يرم نحن ؟ ? Quel jour est-on‏ 
کلیل جور اابتو ان 
الاثنين لدي Lundi‏ 
الثلااه مار دي Mardi‏ 
الاريماه مير کر ودي Mercredi‏ 
امیس جوٴدي Jeudi‏ 
الجعة څاندر' ودي Vendredi‏ 
السبت سامو دي Samedi‏ 
الاحد دیاز Dimanche‏ 


هل وف نەمل () 3 نعملون غ ؟ 
Est-ce qu’on travaille demain ?‏ 
الکو "ن تراقاي داو مان ۲ 


غداً کون یوم عطلة عطلة ( يوم عبد ) 


Demain, c"est jour férié 
1% 1 ۶ ٩ '. © 
د ومان سنه حور فار اسه‎ 
journée ouvrable بوم تحمل‎ 
جورنله أرٌفرابل‎ 
joir de repos يوم راحة‎ 


o 20+4 ©4 


جور داو ر و پو 


Le repos hebdomadaire الراحة الاسنوعبة‎ 


لو راوٴبَوٴ هنید و ماد بر 


مادا تعمل في نراية الاسبوع ؟ 
Que faites-vous dans le week-end ?‏ 


کو'فىت فو دان' لو ويك اند؟ 


في أي شر نحن Dans quel mois sommes-nous ? f‏ 
واف کل عراش و 


(0) 1 


في شهر کانون الثاني ( ينار ) 


شاط ( فبرار ) 


آذار ( مارس ) 


قشىرین اني ( نومير ) 


کانون اول (دیسمیر) 


عند الملاد 


دبس مڊر 


فلت داو" نوابل 


عبد رأس السنة المبلادية نوش آن 


۹ 


Au mois cle Janvier 


1 . 
او موا دو | ر 


Février 
Mars 
Avril 

Mai 

Juin 
Juillet 
Août 
Septembre 
Octobre 
Novembre 
Décembre 
Fête de Noël 


Nouvel an 


الفصل الثاني عشر 


ألاعداد والحماب 


CHAPITRE XII 


LES NOMBRES, LE CALCUL 


1 -— Un 

2 -—- Deux 

3 —- Trois 

4 — Quatre 

5 —- Cinq 

6 — Six 

7 — Sept 

8 — Huit 

9 -- Neuf 
10 — Dix 
Jl — Onze 
12 — Douze 


۴۳ - ثلاثة عشر تراز Treize‏ - 13 


- اريعة عشر کا ورز Quatorze‏ - 14 
۵ ةة عشر ا Quinze‏ _ 15 
- ستة عشر لز Seize‏ - 16 
-- سنەة عشر دیسیت Dix-Sept‏ - 17 
۸ - عانمة عشر دزویت Dix-huit‏ - 18 
- عة عشسر دیز'نوف Dix-neuf‏ - 19 
- عر ونت فلن Vingt‏ 2° 


21 - Ving e) u٢ واحدوعشرون فنللهە ان‎ - ۱ 


۴۰ - ثلاثون انت Trente‏ - 30 
۰) اربعون کارانت Ouarante‏ - 40 
۰ه - خمسون ~laiنٽت  Cinquante‏ - 50 
٠۰‏ - ستون سوّاسانت Soixante‏ - 60 
۰ - سمون » Soixante-dix ıı‏ - 70 
۰ - انون Quatre-vingt ùli‏ - 80 
۰ -- تسعون » د -Quatre-vingt-dix‏ 90 
۰ مائة سان" Cent‏ 100 
۰ مائتان داو سان Deux cents‏ ¬ 200 


A4 


300 - Trois cents ùl. |gرت ثلانمافة‎ - ٠ 


400 - Quatre cents iùlı |S اربمائة‎ - ٠ 
500 - Cinq cents ùli .م خمسمائة‎ 
600 - Six cents ستائة مي سان‎ - ٠ 
700 - Sept cents سبعمائة سيت سان‎ - ٠ 
800 - Huit cents عاائة ونت سان‎ - ۰ 
900 - Neuf cents jl. تة نوف‎ - ۰ 
1000 - Mille آلف مبل‎ ٠ 


۰ - مائة ألف بان Cent mille Jı‏ - 100000 
\oeoocovees‏ — ملىون ابن مىلىون 1000000-Un million‏ 
۸ - مائتان وقانىة وثلائژرن 

238 - Deux cents trente huit 
داو سان ترانت ویت‎ 

٩‏ -س-ألف واغائة وتسعة واربعون 
Mille huit cents quarante neuf‏ - 1849 
مىل وبنت مان کارانت نوٴف 


۷ه - سبعة وخخسون -,Cinquante sept‏ 57 
٠‏ کات ی“ 


۹۹ 


ازل پروهه Premier‏ - 1° 


۽ - الثاني داوازنم Deuxième‏ - 2% 
م -الثااث تروازیم Trolsième‏ - 3° 
۽ -الرابع اترم Quatrième‏ - 4° 
مه -اخامس سینکم Cinquième‏ - 5° 
٩‏ - الادس سيزيم Sixième‏ - 6° 
¥ - السابم للم Septième‏ - 7° 
اا Huitiètme E‏ - *8 
~٩‏ التاسع توفم Neuvième‏ - 9° 
٠‏ -- العاشر دزیم -Dixième‏ 10° 
۹۹ - الحادي عشر اوتزیم -Onzième‏ 11° 
lı - Un demi Rk 0‏ 
(une demie e e‏ ۰ 
: الثلثان د'وٴقلر Deux tiers‏ - و 
,|" : ثلاثة رباع قروا کار Trois quart‏ - „ | 
١‏ / واحد بالمائة اأ پورlنù Un pour cent‏ ,|1° 


0و۳ / ثلاثة ونصف بالمائة 
3,5°|a Trois et demi pour cent‏ 
تروا ابه داومي پور سان 


زوج ون پر Une paire‏ 


Ye 


Une douzaine اون دوزين‎ )١١( دزينة‎ 


نصف دزينة اون د'وامی‌دوز ين Une dêmie douzaine‏ 

حوالي العشرة أ ون ديزن Une dizaine‏ 

حوالي المائة أ ون مانن Une centainec‏ 

Vocabulaire مفردات‎ 

وقّم سینىه Signer‏ 
استاحر لوٴوي Louer‏ 
دفم پدہه Payer‏ 
اشتری شوتمه Acheter‏ 
خسر بردر Perdre‏ 
رح کانیه Gagner‏ 


۷۱ 


الفصل اثالث عشر 


CHAPITRE XIII 


الالوان والصفات 


LES COULEURS ET LES QUALITES 


Blanc 
Jaune 

Bleu 

Vert 

Rouge 

Noir 

Brun, marron 
Gris; cendré 
Orange 
Chatain 
Café 


Vineux 


Grand 
Petit 
Beau 
Laid 
Vieux 
Jeune 
Neuf 
Fort 
Faible 
Long 
Court 
Large 
Etroit 
Lent 
Rapide 
Clair 
Sombre 


Cher 


اص 


کو مپله 


اانکوما.» 


V4 


Bon marché 
Propre 

Sale 
Malpropre 
Facile 
Difficile 
Complet 


Incomplet 


CHAPITRE XIV الفصلالرابح عشر‎ 


الكامات والتعابعر الكشبرة الاستعبال 
MOTS ET EXPRESSIONS LES PLUS‏ 


EMPI.OYES 
8 
Moi فوا‎ 1 
Vous آم فو‎ 
Toi أت توا‎ 
II (Lui) ) ایل ( لوي‎ ۵ 
Elle شض ال‎ 
Nous ن نو‎ 
Ils (eux) ) م إبل ( أو‎ 
Oui مم وي‎ 
Non َنوٴن‎ ۷ 
Feut - être را وت ۔تر‎ 
Merci شکراً ميري‎ 
Bon طب يون‎ 


حب 

لا حب 
ريد 

لا أريد 
بازم ٤‏ حب 
ا دازم ۰لا حب 
کثیر ا 

فلا 

كفاية 

هذا کل شيء 
أن ؟ 

هناك 

هنا 


ل 
سیل فو پليه 


Mal 


S’il vous plait 


Bien (c’est bien) (ڻlب4l-)'ناıپ‎ 


جو پو 


جم 

جو تم پا 
جلوفو 

جلو تو فو پا 
ابل فو 

إل 'نو فو پا 


وکو 


Je peux 
Jaime 

Je n aime pas 
Je veux 

Je ne veux pas 
Il faut 

Il ne faut pas 


Beaucoup 


Peu 
Assez 
C'est tout 
Oû? 

La - bas 


Ici 


Loin لوان"‎ 


تو پر 'به Tout près‏ 
د'و'دان Dedans‏ 
د اوهو ر Dehors‏ 
آن هو En haut‏ 
أن' ا En bas‏ 
تو دروا Tout droit‏ 
آنا فاا En avant‏ 
انار رر En arrière‏ 
آدروات A droite‏ 


او 


De autre ct) دو الوتر کو4‎ 


A gauche 


تو داو سوبت Tout de suite‏ 
پىانتو Bientêt‏ 
دا Déjè‏ 
پور کوا ? Pourquoi‏ 
كوا ؟ ? Quoi‏ 
کی ؟ ? Qui‏ 


Quand ? کان' ؟‎ 
Comment ? ومان ؟‎ 
Qui est - ce كةن ؟‎ 
Qu'est-ce que c'est a كيكو‎ 


پارسلو' کو Parce que‏ 
آکوز A cause‏ 
مونتر'به موا Montrez-moi‏ 
دونه موا Donnez-moi‏ 
پر او اله Prenez‏ 


کف یدعی هذا ( اشيء ) ( ما امه ۴ ) 


ماعنه ؟ 


Comment ça sٌ” appelle ? 
کو مان" سا ساابیل"‎ 


کله لو پري ؟ ? ×اإم 1 او Q1‏ 


Quc veut diıc ce mot ? ما معنى هذه الكلة ؟‎ 


ڪو ٿو در سلوا مو 


۷۸4 


qu’ est- ce qu’ُil a dit ? ماذا قال ؟‎ 
کلکلا دي ؟‎ 


1 رة ساعة حدد اأوعد؟ 
A quelle heure le rendez = vous ?‏ 


آ کلللور الو" راذا شو ؟ 


Combien de teınps faut - il ? 


کومان د'و' تان" وبل 


۷۹ 


القسم الغاس 
النقليات 


DEUXIEME PARTIE 


SECTION SPECIALE 


TRANSPORTS 


(( 


CHAPITRE I الفصل الأول‎ 


النقليات المشتَر كة 
TRANSPORTS EN COMMUN‏ 


ما هو سعر تذ كرة Quel est le prix d’un tiket‏ 
کښالبه لو پري دان تبکبلت 


المترو داو مترو" de métro‏ 
الأو توبدس دوتو پوس d’autobus‏ 
إلى أن بتحه هذا الأوتوبيس ؟ ? Où va cet autobus‏ 


أو فا سیتوٴتو پوس 
هذا الترو لموس . igرmdg ce trolleybus wg‏ 
هذا الترامواي سلوا ترامو اي ce tramway‏ 


أبن بلزم تغبير الط للوصول إلى وسط المدينة ؟ 
Où faut - il prendre la correspondance pour‏ 
le centre f‏ 


أو فوتیل پرندر لا کوریسبوندانس پرر الو سا'نتر" ؟ 


Ar 


هل ستقول لي أبن حب أن أنزل ؟ 
Vous me direz quand il faut desendre ?‏ 


فو ملو" در ابه کار قىل فو" داسااندار ؟ 


هل یکن الذهاب اله دون تەر ( الخط ) ؟ 
Peut-on y aller sans changer ?‏ 
پو تون" إيالبله سان' شانجليه" ؟ 


أن يازم تغبير ( الخط ) ؟ ? Od faut-il changer‏ 
أو فوتنل شانه ؟ 


سكيف الذهاب إلى وسط المدينة ؟ 
Comment aller au centre ?‏ 


کوان اله أو ساا'نتر' ؟ 


هذا الأوتوبيس هل يمر في وسط المدينة ؟ 
Cet autobus passe-t-il au centre de la ville ?‏ 


سلینو بوس پاستلسل أو ساا'نتر' داو لا شل ؟ 


مجن نغزل ف الحطة القادمة 
Nous descendons û la prochaine station‏ 


نو" دایسندا وان آلا پر وشین ستاسو ان 


A 


لناخذ سسارة تاکسی Prenons un taxi‏ 
پر ونون ا تا کسي 


سر بسر عة أ ڪر › فاا متأخر 
Allez plus vite, je suis en rctard‏ 


٢لا‏ لوقت ٤‏ حو سوي آن' ر' وتار" 


Arrêtez, sil vous plaît ! فف » من فضلك‎ 


a e AIT 
. س . ف .پ‎ ٤ ارسقه‎ 


4 . . . .“ 
دفىقه ) من فضلك » فاا سوف اعود‎ 
Une minute, s. v. p. je vais revenir 


اون ماوت ؛ س .ف پ . جحلو قله را واولنر 


جب أن تقودا ( تنقلنا ) إلى ااضاحىة 
Vous nous conduirez dans la banlicue‏ 
شو نو" کو ندوبریه" دان لا بانلیلو" 
ما هی مار =¥ هذه السارة ؟ 
De quelle marque cst cette voiture ? ٤‏ 
دو كلل مارك ابه سلیت' فواقو'ر' ؟ 


نبابة الخط تەرمىشوس Terr :inus‏ 


التجول 


أشارة الضوء 


مروا ٤‏ أما المثاة 


فوا › أا المثاة 


A٦ 


Stationnement 


ستاسىو: ومان 


Défense dc stationner 


دانفانس دو" ستاسىولىه 


Circulation 


بر کو لاوق 


Signal lumineux 


ينبال لو ميلو 


Piétons, passez 


پد بستَوٴن' پاسسه 


Piétons, arrêtez 


ا سیو ° 
پیہ توان ٩‏ ار یه 


CHAPITRE II الفصل الثانى‎ 


في الطة 
A LA GARE‏ 


أن قاعة الانتظار ؟ ? Ou est le salle d’attente‏ 
او به لا سال داتّنت ؟ 

أبن قسم الودائم ( مستودع الحقائب ) ؟ 
Où est la consigne ?‏ 
اوه" لإ کوانسدی ؟ 
Oû est le burcau de renseignement ?‏ 
اوه" او" و راودو رانىىنل ومان" ؟ 

أبن مكتب الحرافة ( تىديل العملة ) ؟ 

Out est le bureau de changes? 
1 او به" لو ورو" داو شاج‎ 
Où est le guichet ? أن هو شاك التذاكر ؟‎ 
e اويه لو ك‎ 


AY. 


أبن الاتءاه للير إلى الرصف رقم ۲ ؟ 
Par oû, pour aller au quai N. 2?‏ 


پار" أو پور ا لله او که توا لير وا داو" ؟ 


Quel est le prix d’un billet ماهو سعر تذكرة‎ 


u ¢$‏ 8 . 
مه لو پري دن په 


من الدرحة الأولى داو پروم لیر کلاس de 1° classe‏ 


من الدرجة الثانبة دوأ دوزم کلاس dle 2° classe‏ 
من الدرجة الثالئة داو تروازنم de 3° classe‏ 


أعطنى تذ كرة ذهاب إلى ... 
Donnez-moi un billet simple pour ...‏ 
د وئه" موا أبن په سمپا ( بور ee“‏ 
أعطنى تذ كرة ذهاب وإياب إلى ... 


Donnez-moi un billet aller-retour pour ... 


١ ت‎ ۰ ۰ . 


.م ت se۹ “nu‏ م © 
داو"لبه" موا ین" بتله' الله راوٴقلور ور 


في أية ساعة بنطلتى القطار ؟ 
A quelle heure part le train ?‏ 


۲ کور پار لو تراان ؟ 


AA 


في أية ساعة يصل القطار القادم من مر سا ؟ 
Quand arrive le train venant de Marseille ?‏ 


کان' اريف ل ترا'ن وتان دو" مار ساي ؟ 


في ية مدن هامة مر القطار ؟ 
Par quelles villes importantes passe le train ?‏ 
پار کلمل شل ا نپَوٴرتانت پاس للو' تران' 


ا حال » هل تربد أن تحمل هذه الحقائب ؟ 
Porteur, voulez-vous prendre ces bagages ?‏ 


پوٴرتور ٤‏ فول ثو پرند ر سه باگاج 


ھی ہ تسحىل هذه الحقائب 
Faites enregistrer ces bagages‏ 


فاست ا'نر وح بے پر ابه نة اگج 


CHAPITRE III الفصل الثالكث‎ 


AU WAGON 


هل هذا هو مدعنا ( حجرتنا (؟ 
Est-ce bien notre compartiment ?‏ 


اس بان وتر کو مړارتمان' ؟ 


هل تح بأن أفتح النافذة ؟ 
Vous permettez que j’ ouvre la portière ?‏ 


فو پیر ماله کو حوفر ١‏ پو راقسار ؟ 


افتح ( أو أغاتى ) النافذة > من فضلك 
Férrnez ( ouvrez ) la portière s. v. p.‏ 
فايرملة () أ وقر ابه ) لا ورتير ¢ س . ی ت ۰ 
هل تذهب رهنداً ؟ ? Allez- vous loin‏ 


أل فو ٌلوَّان' ؟ 


0 


حن نذهب إلى باريس Nous allons jusqu’da Paris‏ 
نو زاون جو سکا پاري 
هل هي ساحنة ( حاف ) ؟ Est-ce un wagon?‏ 
أبس أبن ٹا کون ؟ 

خاصة بالمدخنين ؟ ? pour fumeurs‏ 

پور" فو مور ؟ 

pour non - fumeurs ? بغير المدخنين ؟‎ 

پور نون فلوم لور" ؟ 

أبن هي الحافلة - المطمم ؟ 

Ot est le wagon restaurant ? 


أ و'به الو فاکو'ن رابستو ران ؟ 


Apportez . nous gi إنشا پو ره‎ 
un verre d’ eau بقدح ماه ان فر دَر'‎ 
un tasse de café بفنحان قموة‎ 


أ ون تاس دو کافره 


أشمل ( أطفىء ) الضرء 
Allumez ( éteignez ) la lumière‏ 
اويه ( ابه ) لا بوم 


۹۱ 


آد ر مرو~ة Faites marcher le ventilat eur gûl‏ 
و . ت مار شه لو" فادللاتو "ر 


ما امم هذه المحطة ؟ 
Comment s'appelle cette station ?‏ 
کو'مان ساپیل سلډت ستاسسو'ن ؟ 


هل هذا المةمد خالي ( شاغر ) ؟ 
Est - ce que cette place est libre ?‏ 


یکو سیت پلاس' ابه" لبر" ؟ 


هذا المقعد مأخوذ ( غير شاغر ) 
Cette place est prise ( libre )‏ 
سیت پلاس ايه پریز ( لبر ) 


المسافر فوا باحلور Voyageur‏ 
المتال پو رتو د porteur‏ 
الميكانبكي میکانی ان Mé¢canicien‏ 
التذكڪرة به" Billet‏ 


CHAPITRE IV الفصل الرابع‎ 


في الطائرة 
EN AVION‏ 


أبن يكن أخذ بطاقة طائرة ؟ 
Qu peut. on prendre un billet d’avion ?‏ 


أ | ے2 e.‏ اذ ا 7 |“ .م٠‏ 
و پولدول پرالدر بن په داوول ۰ 


كيف يمكن الذهاب إلى الطار ؟ 
Comment aller ù l'aércport ?‏ 


کتومان الل" لايرو پور ؟ 


ما هي يام وساعات إقلاع الطائرات المنروجمة إلى باريس ؟ 
Quels sont les jcur, et les heures de départ‏ 


d’avions pour Paris ?‏ 
کبلس ون له جور ايلە ز وار داو دايار داشون پورپاري؟ 


۹۳ 


هل تتفضل بأن تحجز لي مکانین إلى روما ٤‏ يوم الاين ؟ 
Voulez - vous me réserver deux places, pour‏ 
Rome, lundi ?‏ 


فو لشو ٥لو‏ ر'بزاقله فاو يلاس ¢ پور دوم ٤‏ لااندي ؟ 


Quel est le prix d'un billet simple ? 
ES 


للهاب والإياب الاه راو تور aller - retour‏ 


Quel est le poids des bagages autorisés ?‏ 
کلىلىه لو پوا دابه با کاج او تورزایه ؟ 


en classe touristique فى الدرحة الساحىة‎ 


أن' کلاس تو'ريستىك 


في الدرجة الأولى en première classe‏ 
أن' پرا وٴٌمیلیر کلاس 


۹ 


ماذا يدفعون من نقل الكىلوغرام الإضاني ؟ 
Combien paie-t-on par kilogramme d’excédents‏ 
کو مسان بلدتو'ن پر کبلو گرام دایکلیدان ؟ 
ى أية مدن تتوقف ( الطاثرة ) ؟ 
Dans quellcs villes fait-on escale ?‏ 
داق كلل فل وتر ت ا سکال؟ 
عى اي ' تفاع أصبحنا ؟ 
A quelle altitude sommes - nous ?‏ 
آ کیل ألتیتود سوم نو ؟ 
ما هى سرعة ( الطائرة ) بالاعة ؟ 
Quelle est ia vitesse horaire ?‏ 
کا له لا فلس هوا رار ؟ 
ي أي رقت نصل إلى حمة سيرنا ؟ 
Qnand arrivons - nous ã destination ?‏ 
کان آررشر'ن نو ۲ دیسا ناسون ؟ 
ل ستصل الطائرة فى الوقت العدد ؟ 
L’avion arrivera -t-il, ù temps ?‏ 
لاون آر دشرا تىل آتآن ؟ 
سنصل الطائرة متأخرة L'avion sera en retard‏ 


4e 


مدان الانطلاق 
الذماب 


القدوم ( الوصول ) 


ئاقىگاسسَو'ن 


دبسانناستوٴن 


piste d envol 
Départ 
Arrivée 
pilote 
Navigattion 


Destination 


Hêtesse de lair ھوتليس د'و' ر‎ 


۹١ 


CHAPITRE V الفصل الخامس‎ 


فى الباخرة 
EN BATEAU‏ 


أن عکن أخذ التذاكر ؟ ? Où prend - on les billets‏ 
أو پرانتو'ن له بتىه“ ٢‏ 


ماهو تن تذكرة Quel est le prix d’un billet‏ 
ا #8 پري دان ب" 
ف الدرحة الأولى de première classe‏ 


داو" پر'وٴمبیر کلاس 


في الدرجة الثانىة de deuxième classe‏ 
داو" دوزم کلاس 
1 بإخرة تسافر في الشهر ؟ 


Combien de départs de bateaux y a-t-il par mois? 
کومبان د'و' د'بپار داو باتو إیاتىل پار موا ؟‎ 


(۷) ۹۲ 


ما هي البواخر التي تسبر عل هذا الخط ؟ 
Quels sont les bateaux qui desscrvent cette ligne?‏ 
کليل مون اله اټ" کې ابیرف سلیت لدو ۶ 


کم وما تستغرق الرحل ؟ 
Combien de jours dure la traversée ?‏ 
کومبان داو" جور د ورلا تراشیرسله'؟ 


ن هي حجرٽي ؟ ? Old est ma cabine‏ 
أو'به ما کابین ؟ 


كىف‌الوصول إلى ظهر الاخرة؟ ? Comment aller au pont‏ 
کوان الله او" ران ؟ 


ضع الحفائب هنا › من فضلك 
Mettez les bagages ici, s. v. p,‏ 
ملبتلیه" لله" باگاج بسي ٤‏ س . ف . پ . 


النوم يبدو البحر Aujourd'hui la mer est‏ 
أو جلوردوي لا مير ابه 
هادا کا calme‏ 
ھائجا هلولواز houleuse‏ 


Qu'est-ce qu'on peut faire contre le mal de mer ? 


کیړ کک ن 'پو لیر کونار الو مال داو" ملیر ؟ 


أريد أت أبعث ببرقية 
Je voudrais expédier un télégramme‏ 


جلو در ابه“ ایک ت "به" ان" ا نگ ام 


ما هذا المرفا ؟ ? Quel est ce port‏ 
کله" سنو پوٴر ؟ 


هل ستقف الباخرة في هذا المرفا ؟ 
Terons . nous escale dans ce port ?‏ 


ورون" نو اکال دان سلو پوٴر ؟ 


متی ننا التزول ؟ 
Quand pourra + t - on descendre ?‏ 
کان بو را تون دایساندار ؟ 


عندما رکز سل الزول 
Quand la passerelle sera mise‏ 
کان لا پاسلوٴر'بل سلو راومیز 


۹۹ 


متى ”رفع المرساة ؟ 
Quand cst . ce qu'on lève I’ancre ?‏ 


کانتی کوان لیف لانکر ؟ 


أا إرى في البمد أضواء المنارة 
Je vois dans le lointain les feux du phare‏ 
حو" فوا دان الو" لوا'نتان' له“ فو" دو فار 


قارب النحاة Canot de sauvetage‏ 
کنو داو" وشوج 

حزام النجاة Ceinture de sauvetage‏ 
سلينتېور داو سوفوآاج 

قار ب کانو : Canot‏ 
هر سا انکر Ancre‏ 
منارة فار" Phare‏ 


%۰ 


الباب الثالف 
القسى الاس 
في المديتة 


TROISIEME, PARTIE 
SECTION SPECIALE 


A LA VILLE 


CHAPITRE I الفصل الاول‎ 


في الشارع 
DANS LA RUE‏ 


© 
أن کن أن جحد Où pourrai .je trouver‏ 
أو پو لیج راوه" 
فزدق) ان هو تىل un hotel‏ 
مطعا این ر'بستوٴران ۲21٤وا uno‏ 


أبن يرجد متب البريد ؟ 
Où se trouve le bureau de poste ?‏ 


او تروف لو ورو داو بست ؟ 


أمامك “على خط مستةقم تو' دروا Tout droit‏ 
إلى الىمين آدرٴ وات A drcite‏ 
إلى اليسار آ کوش A gauche‏ 
هل المکان بد ؟ ابس لوان" ? Est - ce loin‏ 


مل تستطع أن تدلي Pouvez- vous m’indiquer Je‏ 
'بوقیه فو میشندیکلیه 


موقف الا وتوبيس !'arrêt d’autobus.‏ 


لار "له دوتو بوس 


الترولسسوس de trolleybus‏ 
داو" تر ولوس 

الترامواي de tramwey‏ 
داو ترامو'اي 


... ) أي أوتوبيس يازمئي أخذه للذهاب إلى ساحة ( ميدان‎ 
Quel autobus dois - je prendre pour me rendrc 
A la place de ... 


کل ا وتو پوس دواج پراندر بور ملو راندر ۲لا بلاس" دو .. 


Od est le plus proche restaurant ? 


و« e2“ 4 e ~2 e e9‏ + 
اویه الو بلو بر وش رابستوران ؟ 


كشك لببع الجرائد Kiosque de journanx‏ 
كوك دو جورانو' 


GG: 


كيف كني الذهاب إلى الحطة ؟ 
Comment me rendzre ã la gare ?‏ 
کو مان ملو راند ار ۲ لا کار ؟ 


أا غريب ولا أعرف المدينة 
je suis étranger, et je ne connais pas la ville‏ 
جلو" سوي زابارانجلیه ابه جلو" نو" کوانیله لا قبل" 


افد ضعت ( تهت ) Je suis égaré‏ 
جو سوي زایکار'ره 


هذا الشارع هل يصل إلى الطريت المريضة ؟ 


Cette rue débouche - elle sur la grande route ? 
سیت راو" د'بموٴش تىل سورلا گراازوات ؟‎ 


رصف تر وت وار Trottoir‏ 
ساحة ( دان ) بلاس Place‏ 
زقاى ( زنقة ) ر والنل Ruelle‏ 
جادة e)‏ ( فظو نو Avenue‏ 
سارح عریض بر 'لو "فار Boulevrad‏ 
لوافیر (أحو اض مائة) فونتين Fontaine‏ 
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ر 

رصب ف البحر (أوالنهر) 
عطة التر امواي 

أو الأرتوبيس 

محطة سكة الحديد 


مو قف 


Passage clouté 


Pont 


Fleuve 


Quai 


Station 


Gare 


Arrêt 


CHAPITRE If القصل الاي‎ 


في الفددق 


L°HOTEL 


هل عندك غرفة شاغرة ؟ 
Avez . vous une chambre libre ?‏ 


آ فشو ون شاٴمار لور ؟ 


لشخص وأحد Pour une seule personne‏ 
پور اون" سوال روان 
لشخصين Pour deux personnes‏ 
وار داو" پر سو ُن 

بازمني غرفة في الطابق الثالك 


Il re faut une chambre au troisième étage 
إبل مو فو اون" شاأمبر او تروازيلم ايلتاج‎ 


احجز لي هھ الفرؤة Réservez - moi cette chan bre‏ 
زیر ری مواایت امیر 


۱۰¥ 


je pense rester une semaine e آمل .أن آبقی أننو‎ 


٠ ۰ 0‏ 0 © 0 
جو بانس ریسا-يه اون ومین 


Donnez - moi la clé de ma chambre s. v. p. 
۰ دونه موا لا کل" فا ار .ى‎ 


أن غرفة النوالىت ؟ ? Oû est la salle de toilette‏ 
أ اویه لا سال داو توالت ؟ 


أن بوحد المصعد ؟ Oû se trouve Jascenscur?‏ 
او سو تروف لاسانسلو ر ؟ 


أود أن آخذ وجبة الصباح ( لإفطار ) في غرفتي 
je veux prendre le petit déjeuner dans ma‏ 
chambre‏ 


حلو' فو براندر الو پلوتي دا ګونلمه دان ما شامار 


دعم بصعدون بحقائي إلى غرفتي 
Faites monter mes valises dans ma chambre‏ 


و 


فمت موانلله مله قالیز دان ما شامار 


۱°۸4 


Je veux prendre un bain ردي أن أتناول اما‎ 


Pa U‏ ۰ ا ان 
جو فو برندر ای بان 


أن هي حنفبة الماء الساخن ؟ 
Od est le robinet d'eau chaude ?‏ 


ويه الو رو بيه دو شود؟ 


هل اريد أن تمطي ثبابي إلى عل غسل الثياب ؟ 
Voulez-vous donner mon linge è la blanchisserie?‏ 
فو لشو دونه مون نج 1 پلانشر- وري ؟ 


کف يكن استدعاء الخادمة ؟ 
Comment appeler la fernme de chambre ?‏ 
کوان بوه 5١‏ فام دو شامەر ؟ 


مج ان محا 
Ya - t.- il ici quelqu’un pour cirer les chaussures‏ 
ا تبل اسي کلیلکلین ور سیرایه لبه ویر ؟ 


هل تريد أن تنفضل بايقاظي في الصباح الباكر ؟ 
Voudriez - vous me réveiller le matin de bonne‏ 
heure ?‏ 


فوهریلیه فوملو رابشبلیه لو ماتان داو ون هور ؟ 
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Le bain 
La toilette 
Le bidet 
Le lavabo 
Le savon 


La serviette 


Le peigne 


CHAPITRE I11 فصل القالك‎ 


فى مكتب الاستعلامات - في مكتب الاستقبا|, بالفندى 
AU BUREAU DE RENSEIGNEMENTS,‏ 
AU BUREAU DE REOErFIION DE L'’HOTEL‏ 


ذف يكن الحادثة مع مركز الشركة ۴... 
Comment téléphoner au siège de la société ?...‏ 
کومان تلفونه او" ساج داو لا سوسییگیه ؟... 
مم مرڪز الممرض de exposition‏ 
دو للیکوزبسبّون 
اهي ساعات فتح الملمرضڃص ؟ 
Quelle sont 'es heures d'ouverture de‏ 
Pexposition !‏ 
کلل سوٴن لیزاور دوفیر تور داو لک سبو زیسبو'ن ؟ 
الحف دو موز 'به du musée‏ 
:اذا يعرضون > اللبة > في المسرح ؟ 
Quest ce qu'on donûe ce soir au théatre?‏ 


کیلکو'ن دون سلو سوار او تيار ؟ 


۱1۱ 


الى أية ساعة jusqu'a quelle heure‏ 
وکا کل هور 
بىس الارو Bouctivanne le métrc‏ 
فون کوان لو مترو 
القرامواي لو تراموايي le tramway‏ 


في أية ساعة تبداً حفلات الملاهي ؟ 
A quelle heure conımencent les spectac!es ?‏ 


کیل اراز کوغانن لله کا کل 
هل تنفضل بلسهيل مخابرتي مع 


Voulez-vous me mettre en communication avec 
اولہلو امل مار آن رار تکار آلا‎ 
le consulat .. ig gi القنصلىة‎ 


السفارة لامباماد 'ambassade‏ 
سہل نا زıارة‏ llتحف H 'altcs - nous visiter le musée‏ 
قتا فونه ومر 


كمف يكن تمديد تأشبرة جواز السفر ؟ 
omment peut-on prolonger le visa?‏ 


کومان' بوتون برو لو لبه لو فیزا' 


۱1۲۴ 


أرد أن أحجز مقعدين في ارح لوم غد 
Je voudrais retenir deux places au thé4tre pour‏ 
demain‏ 


جلو "فود ر به روت ویر دو پلاس او تساتر پور دومان 


أن بمكنني مراجعة Od peut-on consulter‏ 
او وان تون کتونسوالتلیه 


جدول مواعد القطارات lhoraire de» trains‏ 
لو اراو داه راان 


الطاترات د'بزاقسّون des avions‏ 
من أ جہة جد متب البريد ؟ 


De quel cêté le bureau des postes ? 
دو" کیل کوته 1 اپورو" دبه پوٴست‎ 


(4) ۴ 


الفصل الر ابع CHAPITRE IV‏ 


في مكتب البريد والتلغراف والتليفون 


POSTE, TELEGRAPHE, TELEPHONE 


بودي أن ارتل رسالة 
Je voudrais expédier unc lettre‏ 
جلو" فومرابه اکسپلیدبلبه اون بار" 


أن کن شراء ورق لارسائل ومغلفات ؟ 
Où peut - on acheter du papier è lettres et des‏ 
enveloppes ?‏ 


او پلو "تون آشوتله" دو پاپله آلټر ابه داي زاشو "لواب 


أعطي مفلة] وطابعا 
Donnez - moi une enveloppe et un timbre‏ 


د وله موا ون انش و لَرٴب ابه أن" مار 


۱14 


ما هي تعريفة كتاب ( رسالة ) مضمون ( مضمونة ) بالطالرة ؟ 
Quel est le tarif dune lettrc recommandée par‏ 
avion ?‏ 


کلبلبه 'لو' تاریف دون لار راوکوماندابه پار افون ؟ 


بطاقة برددية ؟ ? d'une carte postale‏ 
دو ُن کار ت پو سنال 


اين نوجد علبة الرسائل بالطائرة ؟ 
Old se trouve la boite è lettres par avion ?‏ 
او سلو اروف لا بات آ للبار پارافون ؟ 


أبن ببكاني المحصول على كتالوج من الطوابع الفرلساة ؟ 
Ot puis-je avoir un catalogue de timbres français‏ 
أ پوبج آفوار ان کتالوگف دو" مار فرانسله" ؟ 


أرلي طوابمك الممدة للجموعات 
Faites voir vos timbres de collection‏ 


فلیت فار کو' شیمبر داو" کتواللکسيوان 


أود أن أستاجر صندوق بريد 
Je voudrais louer.une bofte postalée‏ 
جلو فود ر'به "لو "به وان پات پوستال 


۱16 


عنواني في البريد المر كزي هو ص . ب ۲۴۹٣‏ 
Mon adresse è la poste restante est B. P. 236‏ 
موٴن ادریس ۲لا بوست ر'بستانت ابه ب . پ ۴ 


تلطف بتعسئة هذه القسمة من المحوالة البريدية عني 
Ayez la bonté de me remplir ce mandat - poste‏ 
به ل بو'نلمه دو ملو" رمپلير سلو ماندابرست 


أبن هو قسم الطرود الإريدية ؟ 
Où est le service des colis postaux?‏ 
اويه الو سر ايس دابه ڪولي آوٴستوٴ 
أعطني غونة ( نموذج ) من ورق البرقيات 
Donnez - moi une formulaire de télégramme‏ 
دونه موا ا وان فورم و لیر داو تللبنگرام 


أريد أن أرسل بزقية مع دفع جوابما 
je veux expédier une dépêche-réponse payée‏ 
جلو قو ابکنیبدیلی" رون" داپلیش رایت ونی بلیبلي 
أريد أن أقوم بمكالمة هاتفية ( تلبفونية ) 
Je dois donner un coup de téléphone‏ 
جو دوا دونه ان کو داو" لفون 


۱1٩ 


هل بمكن المصول على الحابرة بصورة مباشرة أ براسطة دوزع 
هاتفي ۴ 


Peut - on avoir la communication par ligne 
٠ directe ou par standard? 


ولون ۲ وار لا کوموفنکاسيون بار لبلبلو دړ'اکت 
أو بار ستاندار ؟ 


الخط مشغول La ligne est occupée‏ 
لالبو اتو كرد 


On ne répond pas م لا بون‎ 


كي و2 
اون نو ريون ا 


اني أسمع بصورة رديئة » ارفع صوتك ا ڪثر 
J’entends très mal, parlez plus haut‏ 
جانتاان تر'به مال » بارلیه باو موا 


أعطني الحط التلبفوني بين الد 
Donnez - moi J’interurbain‏ 


11¥ 


موزع البرید فاکتلو'ر faeteur‏ 


اميسل اله د'بستيناتو'ر Destinatcur‏ 
المرسل aınadlَg'ر' Expéditeur‏ 


الدلىل ال لري للهاتف ( التلىفوت ) 
Annuaire télé¢phonique‏ 


ویر ثالبفونيك 


Expressions تابر‎ 


أا مىتىحل جو سوي برسبه ۹6٤۲م‏ واناه ۲[ 
لسن الحظ اورزمان Heureusement‏ 
هذا عادي سبه نورمال C'est normal‏ 
4ل پورڪوا با Pourquoi pas‏ 


aL] 


CHAPITRE V المصل الخامس‎ 


في المقهى والمطعمم 


AU CAFE, AU RESTAURANT 


هل تتفضل بأن تأنيني بطعام الإفطار ( طمام الصباح ( f‏ 
Voulez - vous m’apporter le petit déjeuner?‏ 


وله فو ما پوٴرتلمه" الو پو تي دا وله" ٩‏ 


هل ترد أن نتغدی مما ؟ 


Voulez = voûs qu’on déjeune ensemble .? 
۲ ولب قو" کون دیون اانسامبل‎ 


Ouest ce que vous servez comme déjeuner, 
comme diner 


کلیس کو فو سرفلبه" کرم دایجلونلیه > كوم دی" 


۱11٩ 


بودي أن أدعوك إلى المشاء 
Je voudrais vous inviter arı diner‏ 


جو فودر ابه و زاشتله أو دنله" 


أا لا أشعر جوع ڪير Je n'ai pas très faim‏ 
حلو' انه“ پاتر ره" فلن" 


هل الإطعم بعد من هنا ؟ 
Est - ce que le restaurant est loin ?‏ 


اابسکلو لو رابستو'ران اله" لوان" 

هل هذه الطاولة حر ؟  Cette table est - elle libre‏ 
سیت ابل اابشل لير ؟ 

لنقعد هذا ىتون - نو بسي Mettons - nous, ici‏ 


مم © 


أن هو الحادم ا و به الوٴ' گارسوٴن O0 est 1e g40”?‏ 


هل تتفضل بأن تأتیني بکوب ماء ؟ 
Voudriez - vous m’appofter un verre d’ eau ?‏ 


فودرشه" ثو ما پوٴرشه ان" قر دو" ؟ 


1۰ 


أعطني لائحة الطعام » من فضلك 
Donnez moi la cartes. v. p.‏ 


د و'نلمه موا لا کارت ٤‏ س . ف . پ . 


عى ماذا تشتمل تشكمل الطعام عند ؟ 
Que comporte votre menu ?‏ 
کو کوٴمپورت فوتر ملو نو ؟ 
إنه بشتمل على : ۰ إبل كوٴمبورت : Il comporte‏ 
صحن حہاء (شورباء) ابن پوتاج Un potage‏ 
صحن لمة اون شاند Une viande‏ 
صحن خضار رسلطة Un légunıe et salade‏ 
ابن لکوم ابه الاد 
فا کېة ابن فر وي Un fruit‏ 
أو حلوی او اون پاتيس رې ou une pûtisserie‏ 
وقېوة ابه لو كاف" Et le café‏ 


ماذا تأخذ كبداية ؟ 
Qu'est . ce que vous prendriez comme entrée?‏ 
کلیس کو فو پراندربلبه" وام انقرایه ؟ 
سآخذ صحنا مشكل ( من الأطممة الباردة ) 
Je prendrai un hors d’ceuvre varié‏ 
جلو برندرابه ابن هور داوفر قاریله 


۱۲۱۷ 


صحن أصداف دابه زویتر' Des huitres‏ 
صحن آر ضي شوکي ان آرتيتو' Un artichaut‏ 
وماذا عن اللحم ابه“ Et comme viande دilق eg‏ 


صحن لم بقر مم الأضلاع Une cûêtelette de mouton‏ 


اون کو" نولت داو" م ونون 
صحن نخاع اون مليرفلل Une cervelle‏ 
صحن کد ابن فوا Une fbie‏ 
صحن لان اون لانگگ Une langue‏ 
صحن جنبري او gil ù‏ ست Une langouste‏ 
صحن توتاء دابز ور سین" Des oursins‏ 
صحن سمك ابن پواسَوٴن Un poisson‏ 
صحن‌بىض مساوق دازو دور Des ceufs durs‏ 


os e+ 4 


صحن ب٬ض‏ مقلي دزو او بلا Des cceufs au plat‏ 
صحن عحة اون اوملولىت Une omelette‏ 


\۲۲ 


صحن لم أزتت ابن لابين Un lapin‏ 
صحن لحم رنب بري ابن لتشر Un lièvre‏ 
كف تحب lلحaة‏ ؟ Comment aimez-vous la viande?‏ 

کومان أ مله فو لا شماند ؟ 


فلب النضج ( دامية. ) ؟ أو تأضجة جدا ؟ 
Saignante ? ou bien cuite ?‏ 
سلینبانت ؟ أو بیان کویت ؟ 


Je la préfère cuite ã poi" أا أفضلما في حالةنضج معتدل‎ 
حلو لا پر ' شیر کوبت ۲ پوان'‎ 
Nous avons du veau très tendre 


نو زافَوٴن دو فو تراه تاندر 


أا شر علىك به Je vous le recommande‏ 
جلو فو لر راو 'اکو'ماند 


أشكرك › أعطني مله شرحة 
Merci, donnez . moi en une tranche‏ 


مليرمي ٤»‏ دونه موا آن | ون قرانش 
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رمن الحضار ؟ ماذا أقدم لك ؟ 
Bt comme légumes qu’est ce que je vous sers ?‏ 


اه کرم لیگوم کاسکو جلو فو سی ۲ 


أعطي 

بطاطس مقلية 
لوباء خضراه 
پإزیلاه 

قرنببط (کرنب) 
بندوره (طاطم) 
هر ية بطاطس 
فاصولاء 

عدس 

فطر ( كما ) 
خبار ( فتاه ) 
صڪومىی 

شیندر ( شوندر ) 
پاذجان 


فول 


Donnez moi واه موا‎ 
des pommes fries ديه وم فريٽ‎ 
des haricots vers رıgaıراھ داب‎ 


des petits pois دابه وتي پوا‎ 
du chou - fleur داو شوفلو'ر‎ 
une tomate ون تومات‎ | 
une purée اون پور یه‎ 


des haricots blanc د'به ھاریکوبلان‎ 


داه لاني des lentilles‏ 
دا4 lمiùgii des champignons‏ 
دبه کو کومر' des concombres‏ 
دابه کورجلىت des courgettes‏ 
دابه لیتتراف les betteraves‏ 
د وٴبليرجین d"aubergine‏ 
دو" فف de fève‏ 


Donnez - moi un couvert 
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دونه مرااان کوافير 


محن | ون آسیت Une assiette‏ 
سكمنة ابن كوتو Un couteau‏ 
ئو كة اون فورشیت Une fourchette‏ 
ملعقة اوٴن کوښیر Une cuillère‏ 
فدح “ کاس ابن فير Un verre‏ 
لنحان اون تاس Une tasse‏ 
أرید فنجارٹف Je voudrais une casse‏ 


جو فودر'به ا وٴن تاس 


شاي داو" تله" de thé‏ 
قېرة دو" کافه de café‏ 
فصر لنمون ان جو دو ماروي ۸٥۶زc de‏ وسر û‏ 
وظة (جلاتي) او ن گلاس Une glace‏ 
بلط فوا که Une salade de fruit‏ 
اون سلاد داو فروي 
ل أب ساعة يقدمون المشاء ؟ 


A quelle heure sert - on le diner? 
. آ کیل هور سیر تون الو دینلیه"'‎ 
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إثني بفنينة من الياء المدنية 
Apportez . moi une bouteille d’ eau minérale‏ 
آپو'رتليه موا اون پواقليي دو مبنایرال 
ماذا يفي السد ؟ ? Monsieur, désire‏ 
مونو دایزیر ! 
شو کولا مثلحة Un chocolat glacé‏ 
ان شو ڪولا کلاس 


أا الرسون “ أعطني قاءٌة الحساب 
Qarçon, addition‏ 


کرسو'ن ¢ لاديستون 


Combien dois - je payer? بازمنی أن أدفع ؟‎ ٤ 
Au revoir إلى اللقاء أور'فوار‎ 


۹ 


CHAPITRE VI الفصل السادس‎ 


عند الحلاق 
CHEZ LE COIFFEUR‏ 


Jc viens pour les cheveux آت لقص شعري‎ 3 


جلو فان بور له شوافو 


أحلتق لي ذقني » من فضلك 
Faites - moi la barbe s. v. p.‏ 


فت موا لا بارب ٤‏ س . ف . پ . 


لا تجعل شمري قصرا جداً Pas trop courte‏ 
باتر و کوٴرت 
إغسل لي شعري Lavez - moi la tête‏ 


لاه موا لا تبيت 


) اجعل فارق الشمر في الوسط ( إلى البمين أو إلى جانب‎ 
La raie au milieu ( è droite ou sur le cêté ) 


لارابه' أ ملو ( آدروات أو لور لو کلرته ) 
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أبن كن المثور على صالون للسربح شمر السيدات ؟ 
Ou peut - on trouver un salon de coiffure pour‏ 
dames ?‏ 


أ وون تروفه ان ءالون دو کوافلور بور دام ؟ 
عى صالون تجسل Un salon de beauté‏ 


أن ساون دو" بوبه 


أا آت في سيل تويج الشعر 
Je viens pour une mise en plie‏ 


٠ ۰‏ ‌ .۰ 
جلو فان پو ر اون مز ان پې 


Pour une coiffure permanente iilڑ‎ رaڈ لمعمل تسر حة‎ 


٠ 9‏ 0 0 ۰۱ 
پور اون کوافو'ر برما'ننلت 


ردد أن أصبغ شري 
Je voudrais me teindre les cheveux‏ 


® ^a 


a Fa 0 °+‏ ° 
حو فودو به مو للمدر له سوفو 
حواحی مله وسل Mes sourcils‏ 


أهدابي مه سل Mes cils‏ 
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رید ( أن أشتري ) مثا je voudrais un peıgne‏ 
جلو فودرایه ااین بلبلبلو 


des ciseaux د'به ساز و‎ al. 
une glace مرآة اون گلاس‎ 
un blaireau فرشاة للذقن ان بليروٴ‎ 
un rasoir مومى حلاقة ابن رازوار‎ 

Je vais me raser أا ذاهب لأحلق ذقني‎ 


EO RD E OE 
جو قه مو رار به‎ 


کک بارقب عل“ أن أدفع ? Combien dois - je payer?‏ 


کو مبیان دواج بیت ۴ 
إلى اللفاء > وشكراً Au revoir, merci‏ 


اأ وآرافوار ٤‏ ميرمي 


(۹) ۱۹ 


الاب الراب 
القسم لاص 
في عخازت المدينة 
QUATRIEME PARTIE‏ 


SFCTION SPECIALE 


AUX MAGASINS DE LA VILLE 


(١) 


الفصل الاول 1 CHAPITRE‏ 


عند اابققال 
CHEZ L’EPICIER‏ 
© 
مائتا غرام د'وٴ سان گرام Deux cents grammes‏ 
من الجبنة دأو فروماج de fromage‏ 
« الزبدة و پلوار beure‏ « 
القشطة و ڪرم crème‏ « 


هل تتفضل باعطائي علبة من السردين ؟ 
Voulez-vous me dorıner une boite de sardines ?‏ 
فول ثو ملو د وله" اون وات دو ساردين ؟ 


من الطون داو توان de thon‏ 
هل تتفضل باعطائي Voulez-vous me donner‏ 
وليه و ملو دو" 

دحجاحة ان پوه un poulet‏ 

خەزا ان بان un pain‏ 


Des olives 

De Phnile 
Du sel 

Du poivre 
Du vinaigre 
Des allumettes 
Des bougies 
Du sucre 

Du savon 

Du bois 

Un d¢tergent 
Une éponge 


Une brosse 


CHAPITRE II الفصل الغانی‎ 


BOULANGERIE, PATISSERIE, 
MARCHAND DE FRUITS 


ريد ڪبلو من الخبز 
Je voudrais un kilos de pain‏ 


جلو فودریله این کیا دو" پان' 


ار دد قطعة حلوى ( جاتو ) Je voudrais un gûteau‏ 


جو فودر'به ان گاتو' 


علبة ببكويت Une boîte de biscuit‏ 
ا وٴن ب وات داو بيسکوي 

لوح شو کولاته Une tablette de chocolat‏ 
اون تابلست دو" شو کو'لا 

Une boîte de cacao علىة کا کاو‎ 


اوت وات دار کا کار 
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ربطة من شرائح الخبز Un paquet de buscottês‏ 
ان" پاکنه دو بد ن 


قالب كمك حاو داو" كبلك de cake‏ 


Je voudrais un demi-kilo ( une livre) de bonbons 


ر فودر'به ان" داو مي کىلو (ا ون لىشر) دو پو نون 


ممحون الفوا که de pate de fruits‏ 
دو پات دو فروي 
الكاراميل دو ارlٺJı de caramel‏ 


Donnez-moi deux kilos de : : أعطي کاوین من‎ 


د ونىله مواد'و كىلودو : 


الب Raisin EE‏ 
التفاح پو ۴ Pommes‏ 
الإجاص (الکثری) پوار Poires‏ 
البرتقال ق رانج Oranges‏ 
سف افندي ماندارین Mandarines‏ 
لىمون حامض ىترون" Citron‏ 
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Pêches 
Prunes 
Abricots 
Bananes 
Cerises 

Des figues 
Des amandes 
Des noix 

Des pistaches 
Des dattes 
Des grenades 
Du pastèque 


Du melon 


CHAPITRE III الفصل الثالك‎ 


TISSUS ET CONFECTION 


أرني القماش لمعمل البدلة 
Faites-moi voir de étoffe pou? complet‏ 
فیت موا فوار داو استوأف بور کومبلیه" 
رید قاع je voudrais une étofle‏ 
جلو فودر'به اون يتوف 
مقا من لون rayée d'une nuance‏ 
ر" سه د وان نو یاس 
فاتح آکړژ پلو کر plus claire‏ 
غامی (قاتم) اثر پو فونسسه plus foncée‏ 
هل هذا الاش من الصوف ؟ 
Est - ce une étoffe de Jaine ?‏ 
أبس ا وٴن ا يتوف د وٴلين ؟ 
من القطن ؟ دو ك_وتلو"ن؟ ?1 pضco de‏ 
من الكتان ؟ د'و'لين ? de lin‏ 
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من الحر بر الطسعي de soie naturelle‏ 


د'وٴ سوا ناټورایل 
من الحرر الاصطناعي de rayonne‏ 
و 
من أي عرض ؟ داو كىل لار ًر ? De quelle largeur‏ 
ب المغر * کلومسان Combien le mêtre ؟رڌãم gÛ‏ 


1 متراً يازم ؟ ؟ Combien faut .il de mètres‏ 
روسان رتل وار 
لصنع ممطف پور ابن laنتg pour un manteau‏ 


د جاکنه ٤‏ سترة پور اون ılسٽ  Pour une VeSte‏ 


pour une jupþe  پg>‎ jوا| تلورة پور‎ « 
pour une chemise jag ùو| قمص پور‎ ١ 
pour une blouse ) بلوزة ( منص نسائي‎ « 


پور ا وٴن باواز 


ألبس عندك رسوم ( نقوش ) أخرى ؟ 
N’avez - vous pas d’autres dessins?‏ 


ناف ةو پا د وتر د'بساان ؟ 


۴۹ 


أرني ها عند هن أغطىة کتان للطاولة 
Montrez _ moi vos na ppes de lin‏ 


موانترابه" موا فو ناب" داو لين 


مناثف سلیرشات serviettes‏ 
مناشف مطبخ ايستوي ى essuis - mains‏ 
أغطة مرر درا draps‏ 
تریکو(نسبج‌مصنوعالابرة) تریکو Tricots‏ 


أا محاجة إل رlفnة‏ iطlونj J'ai besoin de bretelles‏ 
جيه 'بوازوان داو برا وتیل 


لفحة عن ؛ نقاب داہن شال+فیڈg d'un ch4le, fichu‏ 


d’un chapeau قبعة دان شاپو'‎ 
d'une chemise jın ù' ص دو‎ 


زوجقفاز( کفوف) دون پیر د'روگان d'un pair de gants‏ 


معطف وا من المطر d’un impérméable‏ 
دين" امیر ملیابل 
مروال ٤‏ راطلون دن پانطالَو'ٌنù d'un pantalon‏ 
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ما هي اسعار : 


هذا الفستان ‏ الثوب 
هذه الصديرية 

هذا التنورة 

هذا المعطف الليلي 


ا 
هذا البرقع 

هذه الشمسبة 

هذا الممطف الشنوي 


هذه الحفظة ‏ اسو 


هذه الأحذية 


Quels sont les prix de: 


1 مون له ري دو 
مایت روب Cette robe‏ 
سلو کورساج Ce corsage‏ 
ایت جوب Cette jupe‏ 


Cette robe de chambre 

سیت رواب داو شامهر 

Ces bas صله ب‎ 
Ce voile سلو فوال‎ 
Ce parapluie سلو پاراپلوي‎ 
Ce pardessus سلو پردا وسو‎ 
Ce porte - 07 aie پرزت مون‎ 


Ces souliers سه" سولمه"‎ 


ارد أن أجرب هذا المعطف الفرو 
Je veux essayer ce manteau de fourrure‏ 
جو فو ا ت ل سلو" مانتو" دو فور ور 


CHAPITRE IV الفصل الرابح‎ 


في حادت الحاجات الشخصية المتدوعة 
MERCERIE, BONNETERIE‏ 


أعطني دزينة مناديل 
Donnez-moi une douzaine de mouchoirs‏ 


وليه موا اون دوز'بن داو اموشوار 


زارا اون سiılتور Une Ceinurê‏ 
شر رطا ان ر بان un ruban‏ 
دبابیس الشعر Des épingles ã cheveux‏ 
دایه زایبانکل آشوقو 


حالاتالكلىات ده جار'y'ٽنıر Des jaretières‏ 
آزرار؟ دابه ټون Des boutons‏ 
ابرا الخباطة داه زایگوي Des aiguilles‏ 
کیا ان ديه Un dé‏ 
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پنجاما من قباسي une pyjama de taille‏ 
| ون پنحاما دو ما تاي 
مروا للسباحة un maillot de bain‏ 


ان مالو" د بان 


Des layeltes pour un nouvau - né 


دابه لیت پور این نوافلو نلبه 


تاموصىة للسر بر une moustiquaire‏ 
اون موستیکلیر 

خبطانا بیضاء Des fils blancs‏ 
د'به فل پلان' 

une taie d’oreiller غطاء لفخدة‎ 


+١ o “°‏ ° 
اون تيه دور يیيه 


حراما ( غطاه من الصوف ) une couverture‏ 

اون کلوفير تور 
دة ان اور یله" un oreiller‏ 
ستائر ايه" ریدو" Des rideaux‏ 
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CHAPITRE V الفصل الخامس‎ 


ARTICLES MENAGERS ET VAISSELLE 


حل عندك بطاريات كربائية مصباح جیب ؟ 
Avez - vous des piles, pour lampe de poche ?‏ 
آفثو دابه پل ¢ پور لامب داو" پوٴش ؟ 
هل عندك مكواة كهربائة ؟ 
؟ Avez - vous un fer ù repassèr ¢léctrique‏ 
آللیثو ان فلیر آراوپاسلبه إبتکاربك ۲ 
موقد کېربائي ان ريشو un réchaud‏ 


غلاية كهربائىة اون وار un boui]]oi re‏ 


مومسی « این رازوار un rasoir‏ 
مكنسة « أن ررر un aspiİrateur‏ 
آلةلفرم الحم » و هاشوار un hachoir‏ 
خلاطة « »مور un mélangeur‏ 
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مطحنة ان پروايلو ار Un broyeur‏ 

Une nıachine è laver 1ل للفسل‎ 

اون ماشن الاه 

براد ابن فر بد بر Un frigidaire‏ 
ساعدني على اختار إناءبن لازهور 

Aidez - moi ù choisir deux vases ã fleurs 

اابد'یه موا آشواز ر داو" فاز آ فلاوٴر 

Un service de table طفم لائدة الطمام‎ 

ابن سرفیس دو ابل , 

طقم شاي ان مسرفیس آتابه Un service ã thé‏ 

طةم قہوة ان سقيس ف ن4 Un service ù café‏ 


سآخذ هذا الجاط ( الطق ) Je prends ce plat‏ 
جو پران سو پلا 
هذا الصحن سيت اسيلبت cette assiette‏ 
هذه الفناجين سه تاس ces tasses‏ 
هذءالغلايةالشاي سيت تير cette théière‏ 


هذ الغلاي القہوة سیت بر cette Cafetière‏ 
هذه الأقداح سنه فير ces verres‏ 
هذه القارورة 

سلو کارافو' ce carafon‏ 
(قنينة منتفخة ) 
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أا حاجة إلى : جلة" 'بوأزوان : J'ai besoin‏ 


مبہرة دون پوافربیر re‏ غ۷11¡ەم d'une‏ 
ملحة دون سالٺير d’une salière‏ 


حوض من المحديد المزيبق 
d'une bassine en fer galvanisé‏ 


دون باسین" آن فلیر گلشانیز ابه 


الألمنىو ۴ التو ۴ aluminium‏ 
اللدائن )ماد ٻاںڵ تة( matière plastique‏ 
مالیر پلاستيك 

دلو ٤‏ جردل دابن سو dun seau‏ 
حامة أطباق d'un porte-assictte“‏ 
دان رورت آسلیت 

طاس › طذجرة dune casserole‏ 
ر ن کاسیر 6 ل 

مقلاة دان وال d'un pozl‏ 
مشواة دين ڪريل d'un gril‏ 


CHAPITRE VI الفصل السادس‎ 


في المكتبة 
PAPETERIE, LIBRAIRIE‏ 


بازمني مغلفات وورى رسائل لترسل بالطائرة 
Il me faut des enveloppes et du papier è lettres‏ 
pour envoi par avion‏ 


ابل مو فو' دابز نفلَوٴپ ايه دو پاپله آلتر پور ا'نشوا 


پار افون 
مل عند ؟ قثو ؟ ® Avez - vous‏ 
ورۍ لارمم du papier a dessin‏ 


د ویایه آ دانسلان 
7° . . ° 


ورق للاستنساخ دو پاپه کرږٍٴن du papier carb‌on‌¢‏ 


ورق للسجائر . ٠‏ « آسبكاريت Cigars‏ ۾ » » 
ورى صحي » » hygiènique dia‏ « « 
أعطني دونه موا Donnez - moi‏ 
لدا مجحموعة صور ابن آلَوٴم un album‏ 
دفتراً و کالیه un cahier‏ 
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قل رصاص ان ڪر ي : Un crayon‏ 
قل حبر ان ستاو Un stylo‏ 
حامل رصاص ابن پر رت ¬ Un porte - mine‏ 
علبة أقلام Une boîte de cra:::ı3 de couleurs gla‏ 

اون بوات دو" ک ريون داو کولور 


علبة ريش Une boîte de plizrazs‏ 
اون بوات داو پلوم 

مطرة اوٴن ریکل Une règle‏ 
محاة اون گوم Une gomme‏ 
مغ ( مادة التلصق ) اون كول Une colle‏ 
مدية صغير ان کانیف Un canif‏ 
مبراة ان تاي“ ريون Une taille-crayons‏ 


أبن كني أن جد كi؟ Où puis-je trouver des livres?‏ 
او پوبج تروفیه دابه لبش ؟ 

بإللغة الفرنسة؟ اأن فرانسه؟ en français?‏ 

د الإيطالىة؟ ان ‌ايتالٺي ؟ ?دع نلهtزمء‏ 

و الإنجليزية؟ انانكله؟ ?منواعدة د 
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أريد قاموسا للغتون الغ : ٠...‏ والعريية 
Je voudrai un dictionnaire £. 1çais » arabe‏ 
وودر ' + ان دیکستوتیر فرانسلیه - آراب 
مل هذه هي الطءءة الإ er‏ ۴ 
Est - ce la dernière édition ?‏ 
ابس لا دارنیلیر إابدیسیوّن ؟ 
هل هذا الكتاب مار جم إلى المربة ؟ 


Ce livre est - il traduit en arabe ? 


سلو لير ابتبل ترادوي اان آراب ۲ 


من هو المتر جم ؟ ? Qui est ls traducteur‏ 
کیليه لو راد وکثوار ؟ 
هل يوجد هنا بإعة كنتب قدية ؟ 


Trouve - t - on des bouquinistes, ici ? 


تروف تون د'به ہو کنیست اسي ؟ 


Ou est le rayon d'ouvrages techniques ?‏ 
او ابه لو ر يوان دٴوشراج شد تکكنك ؟ 


مۇلف ىوقو Auteur‏ 


۱4٩ 
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Ecrivain 
Poètte 
Romancier 
Roman 
Nouvelle 
Récit 
Volume, tome 


Brochure 


Tirage 


CHAPITRE VII الفصل السابع‎ 


في الميادة والصيدلية - اعضاء الجسم 
CLINIQUE ET PHARMACIE‏ 
ORGANES DU CORP‏ 


ابن هي اقرب صيدلبة ( او عيادة ) ؟ 
Qu est la pharmacie ( ou la clinique )‏ 
la plus proche ?‏ 
اویه لا فارماسي ( او لا کلندك ) لا پلو پر وش ؟ 
هل تستط.ع ان تحر هذه الوصفة ؟ 
Peux - tu cxécuter cette ordonnance?‏ 


بو تو ابکزایکہوتبله سلیت ارمونانس ۲ 


هل استطیم الحصول على هذا الدواء دون وصفة ؟ 
Pourrais-je avoir ce médicament sans ordonnance‏ 


پو ربج آفوار لو ملدیکامان سانزوردرتانس ؟ 
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أعطي ثيا ضڌ: Donn€z-moi q': Jue chose contre:‏ 
دونه موا لك وز کوانتر 


الوافدة ( الرشح ) لا کریب La grippe‏ 
السمال لاقو La toux‏ 
الزكام لو روم Le rhur:‏ 


وج الرس ¢ الداع لو مال دو تیت Le mal U tête‏ 
المغص ؛ وجم الأمماه له ڪولىك Les colicı:+s‏ 


الإسہال لادیار به La diarrhée‏ 
الإمساك La corıstipatiorıiٌ' gqa‏ 
الأرى لانسومني L'insumnie‏ 
التعب لافاتىگگ La fatigus‏ 
عدم القابلىة للا كل لىنپتانس L'inappétence‏ 
اجى لا فشر La fièvre‏ 
[ني أشعر برجفة Je sens qıie jai Ces frissons‏ 


حو سان 0 a‏ 2 اردسوان 
Ma temp¢rature est élévée ( abaissée )‏ 
ما امپلیراتو'ر ايه ایلوشیه ( آبیله ) 


\eYr 


أن تنفسي صعب 


4. respiration est difficile 


مار 'يسراستَوٴن ابه دفیسل 


Mees doigts sont gelés إن أصابمي مشحلدة » أردة‎ 


أحس بام في رمي 


في اسنافي 
في معدقي 
في حلقي 


في عبني 


أا أسعل باستمرار 
أ مزکوم 


أ اا 


URE 


J'ai mal è la tête 
جه مال ۲آ لا تت‎ 


aux dents او دان‎ 
è l'estomac آليستوما‎ 


A la gorge گوٴرج‎ Y۲ 
a cail آ لوي‎ 
Je tousse continuellement 
ور کر ران‎ 
Je suis enrhumé 
جاو سوي زار و "مله‎ 
Jj’ai de vomissement 
جه دابه قو'مسمان‎ 


و 


Jj’ ai du mal ã agiter : : بصعوبة في تحريك‎ | 


جه دو مال ۲ جىله 
لو را le bras‏ 
لا مين" la main‏ 
له“ دوَا les doigts‏ 

Je me suis coupé le doigt 

جلو ملو سوي کلوپبه لو دوا 

Mon pied est blessé 

مون پليه البه بلیسلیه 

je dois m'adresser è : 


YT o أ‎ 
A E 


ابن ملدسين' un médecin‏ 
ان un chirurgie iنlجو jı‏ 
اا او ڳڑnılgت  un oculiste‏ 
ان جننو کرلو گک نا ۸٤٥010‏ رع un‏ 
ابن کار دیرلو گى ueچo‌اەزلca:rd un‏ 


Faites venir le médecin 
فنيت الونير الو ملداو ملين‎ 


iî 


مم نشکو ؟ ? De quoi vous plaignez-vous‏ 
درا د 


أن تس بأ ؟ ? Od avez - vous mal‏ 
أو آ فشو مال ؟ 
تفس بعمی Aspirez profondèment‏ 


اُسپیر'به پر وٴفَوٴنداعان 

حب أن نأخذ حرارتك 
Il faut prendre votre température‏ 
ابلفو" پرندر وتر تاميرا تور 


ضغط شرايينك votre tention artérielle‏ 
فور تانسبّوان ارتیریلیل 
إن نبضك طعي Votre pouls est normal‏ 


وتر پول ايه نسَوٴرمال 
قلبك لا بظہر أي اضطراب 
Votre cceur ne présente aucun trouble‏ 
وتر کور نو پر'یزانت او کوان تر'وبل 
هل أصبت يرما باللاریا ؟ 
Avez - vous jamais souffert du paludisme ?‏ 


آفیشو جْاملیه سوفلیر دو" پالہودیسم؟ 
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باځانوق (الدفتير با) 


دو ل دف ی 


پالزحار (الز نطارا) دو" ل دزنسري 


إالسل 
4 


هل لدبك هة ' 


می احست بانك لست على ء؛ رام ؟ 


senti que vous êtes indisposé ?‏ :. 
کان آ فهو سانتی کلو قوز 


بازمك صورة بالأشمة 


فة الصدر 


البدين والرجلين 


De la dyphtéri: 
De la dyer: i’ 


De la (ub ere: $: داو" لا تو وز‎ 


HE 


JG vous préscris cette ordonnance 


جلو فو" پرایسکري سیت اوا ردونانس 


Il vous faut une radiographie 


إبل فو" فو اون رادیو کرافي 


د وتوٴراکس 
یه مامبر 


18۹ 


du thoraxe 


des membres 


لارأس داو لالیت dela tête‏ 
الكتف دو" لوال ds 'épaule‏ 
البطن دو لابدَوٌùıkن d aþbdome”‏ 


علبك أت تذهب إلى المسلشفى 
Jl vous faut aller 4 hêpital‏ 


ایل قو فت رتب" ۲ لر پیتال 
إرجع ارؤيتي بعد أسبوعين 
Revenecz pour me voir dans deux semaines‏ 


را والونبه بلرر ملو فوار دان داو سلومین 


حب ان قراح Il faut que vous reposiez‏ 
ابل فو کو" فو ر'وبوزیه 


16¥ 


مقدمة 
الحروف المجائية الفرنسية ومقابلما العربي 
مصطاح الصور الكتابة للأحرف روالحركات 
والملامات اللفظىة الفرنسمة 
الاب الأول - اتقمم العام 

الفصل الأول : التحبات والمجاملات 

د الثاني : في اللة والمكالة 

الثالكث : في المبنة رالنشاط الاجتاعي 

« الراب : الممر» حالة المائلة 

و اخامس: الدعوات » النزهات 

و السأادس : تعابير الشكر والاعتذار 

وه السابع : الرغبات » الطلبات 

و الثامن : للموافقة » التأ كىد 

التاسع : رفض ٤‏ نقي »> حظر 

و المعاشر : أسف ؛ تعزبة “ تحسر › تپانىء ٤‏ 

غنات بالنجاح 
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الفصل الحادي عشر ٠‏ حالات الطقس › الوقت »> 


يام الاسوع ¢ الشہور 1۳ 
9 الثاني عر : الاعداد والحساب ¥ 
و الثالكث عشر : الالوان والصفات vr‏ 


« الرابع عشسر : الكامات والتعابير الكثيرة الاستمال ۷٠١‏ 


النقليات 
الةصل الأول : النقلات المشترك Ar‏ 
و الثاني : ف الحطة AY‏ 
الثالتث : في الشاحذة ° 
و الر ابع : ف الطائرة Ar‏ 
وه اخامس : ف الباخرة ۹۷ 


في المدينة 
الأصل الاو ل ف الذارع ef‏ 
و الثاني : في الفندق ۱۰۹ 
ه الثالكث : في مكتب الاستملامات » في 
مكتب الاستقمال بالفندق 1۱ 


0 الرابع : فی مکاتب‌البر ید والتلفو ن‌والتلغر اف ۱14 


10۹ 


صفحة 


النصل الخامس : ف المطعم والمفہى ub‏ 
و الادس : عندالحلاق ۲۷ 
الباب الرابع - القمم الخاس 
في عخازن المدينة 
الفصل الأول : عند البقال rr‏ 
« الثاني : عندالخباز وبائم الحلويات والفواكه ٠۴١‏ 
« الثالكث : عند بائم الأنسجة والثياب ۱۴۸ 


ه الرابع : في علات الحاخات‌الشخصه المننوعة ١١١‏ 
وه الخامس : الأدوات المنزلية وأدوات المطبخ 
والطءام 14 
وه السادس : في المكتبة 114 
p‏ السابم : ف المبادة والصبدلية > أعضاء الجسم ۱۱ 


11۰ 


